Deutscher Bundestag 
4. Wahlperiode 


Drucksache IV/1581 


Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

9 — 27030 — 5773/63 


Bonn, den 30. Oktober 1963 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkom- 
men vom 29. März 1962 zur Gründung einer 
Europäischen Organisation für die Entwick- 
lung und den Bau von Raumfahrzeugträgern 
(ELDO) 


nebst Begründung. 

Der Wortlaut des Übereinkommens, je ein Anhang zu Arti- 
kel 18 und Artikel 19 des Übereinkommens, das Finanzprotokoll 
zu dem Übereinkommen zur Gründung einer Europäischen 
Organisation für die Entwicklung und den Bau von Raumfahr- 
zeugträgern nebst Anlage zu Artikel 4 des Finanzprotokolls, 
das Protokoll über bestimmte Verantwortlichkeiten im Zusam- 
menhang mit dem ersten Programm in englischer und franzö- 
sischer Sprache und in deutscher Übersetzung sowie die Denk- 
schrift zu dem Übereinkommen und den beigefügten Protokol- 
len in deutscher Sprache sind beigefügt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages her- 
beizuführen. 

Federführend sind die Bundesminister für wissenschaftliche 
Forschung und des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 261. Sitzung am 25. Oktober 1963 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 
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Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Übereinkommen vom 29. März 1962 
zur Gründung einer Europäischen Organisation 
für die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugträgern (ELDO) 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlos- 
sen: 

Artikel 1 

Dem in London am 29. März 1962 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Übereinkom- 
men zur Gründung einer Europäischen Organisation 
für die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeug- 
trägern (ELDO) und dem ihm beigefügten Finanz- 
protokoll sowie dem Protokoll über bestimmte Ver- 
antwortlichkeiten im Zusammenhang mit dem Ersten 
Programm wird zugestimmt. Das Übereinkommen 
und die Protokolle werden nachstehend veröffent- 
licht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen und die 
ihm beigefügten Protokolle nach Artikel 28 Abs. 1 
des Übereinkommens für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft treten, ist im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Artikel 1 

Das Vertragswerk bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaf- 
ten in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich 
auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Artikel 2 

Die Vorschrift des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 28 Abs. 1 für die 
Bundesrepublik in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Wegen der dem Bund entstehenden Kosten wird auf 
Seite 48 der beigefügten Denkschrift verwiesen. 
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Übereinkommen 

zur Gründung einer Europäischen Organisation 
für die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugträgern 

Convention for the Establishment 
of a European Organisation for the Development and Construction 

of Space Vehicle Launchers 

Convention portant creation 

d'une Organisation europeenne pour la mise au point et la construction 

de lanceurs d'engins spatiaux 


THE STATES PARTIES to this Con- 
vention; 

CONSCIOUS of the role which 
space activities are destined to play 
in the progress of sciencc and tech- 
nology ; 

CONVINCED that a common effort 
undertaken wilhout delay holds the 
best promise of achievements in 
keeping with the Creative capacities 
of their countrics; 

DESIRING to harmonise their pol- 
icies in space matters with a view to 
common action for pcaceful purposes; 


HAVING DECIDED to co-operate in 
the development of space vehicle 
launchers and to study their scientific 
and commercial application; 


IIAVE AGREED AS FOLLOWS:— 

CHARTER I 

The Organisation 

A r t i c 1 e 1 

Establishment of the Organisation 

(1) A European Organisation for the 
Development and Construction of 
Space Vehicle Launchers (hereinafter 
referred to as "the Organisation") is 
hereby established. 

(2) The Seat of the Organisation 
shall be in Paris. 

Article 2 

Aims 

(1) The Organisation shall have as 
its aim the development and construc- 


LES ETATS PARTIES ä la presente 
Convention; 

CONSCIENTS du röle que les ac- 
tivites spatiales sont destinees ä jouer 
dans le progres de la Science et de la 
technique; 

CONVAINCUS qu’un effort commun 
entrepris sans tarder permet d'es- 
compter des resultats correspondant 
aux facultes creatrices de leurs pays; 

DESIREUX d'harmoniser leur poli- 
tique en matiere spatiale en se pro- 
posant une action concertee dont les 
objectifs seront pacifiques; 

AVANT DECIDE de cooperer ä la 
mise au point de lanceurs d'engins 
spatiaux et d’etudier leurs applica- 
tions scientifique et commerciale; 


SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: — 

CHAPITRE PREMIER 

L'Organisation 

Article 1 

Creation de l'Organisation 

(1) II est institue par la presente 
Convention une Organisation europe- 
enne p3ur la mise au point et la 
construction de lanceurs d'engins spa- 
tiaux, ci-apres denommee « l'Organi- 
sation ». 

(2) Le siege de l'Organisation est ä 
Paris. 

Article 2 

Buts 

(1) L'Organisation a pour objet la 
mise au point et la construction de 


(Übersetzung) 

DIE VERTRAGSSTAATEN dieses 
Übereinkommens — 

EINGEDENK der Rolle, welche die 
Betätigung im Weltraum für den 
Fortschritt von Wissenschaft und 
Technik zu spielen bestimmt ist, 

ÜBERZEUGT davon, daß unverzüg- 
liche gemeinsame Bemühungen die 
besten Aussichten auf Leistungen 
bieten, die den schöpferischen Fähig- 
keiten ihrer Staaten entsprechen, 

VON DEM WÜNSCH GELEITET, 
ihre Bestrebungen in bezug auf den 
Weltraum zwecks gemeinsamen Vor- 
gehens für friedliche Zwecke aufein- 
ander abzustimmen, 

ENTSCHLOSSEN, bei der Entwick- 
lung von Raumfahrzeugträgern zu- 
sammenzuarbeiten und deren wissen- 
schaftliche und gewerbliche Anwen- 
dung zu prüfen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

KAPITEL I 

Die Organisation 

Artikel 1 

Gründung der Organisation 

(1) Hiermit wird eine Europäische 
Organisation für die Entwicklung und 
den Bau von Raumfahrzeugträgern 
gegründet (im folgenden als „Organi- 
sation" bezeichnet). 

(2) Sitz der Organisation ist Paris. 

Artikel 2 

Zweck 

(1) Zweck der Organisation ist es, 
Raumfahrzeugträger und deren Aus- 
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tion of spacG vehicle launchers and 
their equipment suitable for practical 
applications and for supply to even- 
tual users. 

(2) The Organisation shall concern 
itself only with peaceful applications 
of such launchers and equipment. 

(3) The results of the work of the 
Organisation shall be freely accessible 
to Membcr States, in accordance with 
the provisions of this Convention. 

(4) The Organisation shall seek to 
promote the co-ordinated development 
of techniques relevant to its activity 
in the Member States and shall assist 
Mcmber States, on request, to make 
use of the techniques used or devel- 
oped in the coiirse of its work. 


A r t i c 1 e 3 

Membership 

(1) The Members of the Organisa- 
tion shall be those States which sign 
and ratify this Convention in accord- 
ance with Arliclcs 26 and 27. 

(2) Other States may be invited to 
become Members of the Organisation 
by acceding to his Convention on 
such terms as the Council referred to 
in Article 13 shall decide. 

CHAPTER II 

General Principles 

Article 4 

Participation in Programmes 

(1) The States parties lo this Con- 
vention shall participate in the initial 
Programme described in Article 16. 

(2) Further programmes shall be 
decided by the Council. 

(3) Subject to the provisions of 
Article 18 (3), every Member State 
shall be obliged to contribute finan- 
cially to further programmes, unless 
it formally declares itself as not 
interested and therefore does not 
participate in them. 

Article 5 

Facilities 

(1) The Organisation shall use, to 
the füllest extent practicable any 
facilities available to Member States. 

(2) The Organisation may, if neces- 
sary, establish additional facilities. 

(3) Any Member State participating 
in a Programme of the Organisation 


lanceurs d'engins spatiaux et de leur 
equipement appropries a leurs utilisa- 
tions pratiques et ä leur livraison aux 
utilisateurs eventuels. 

(2) L'aetivite de l'Organisation ne 
portera que sur les utilisations paci- 
fiques de ces lanceurs et de leur 
equipement. 

(3) Les resultats des travaux de 
l'Organisation seront librement acces- 
sibles aux Etats membres, conforme- 
ment aux dispositions de la presente 
Convention. 

(4) L’Organisation s'efforcera de fa- 
voriser de fagon coordonnee le deve- 
loppement des techniques interessant 
ses activites dans les ßtats membres 
et aidera ceux-ci, sur leur demande, 
a utiliser les techniques employees ou 
mises au point au cours de ses tra- 
vaux. 


Article 3 

Membres 

(1) Les membres de l Organisation 
sont les £tats qui signent et ratifient 
la presente Convention, conformement 
aux dispositions des articles 26 et 27. 

(2) D’autres Etats pourront etre in- 
vites ä devenir membres de l'Organisa- 
tion en adherant ä la presente Con- 
vention aux conditions fixees par le 
Conseil vise ä l'article 13. 


CHAPITRE II 

Principes generaux 

Article 4 

Participation aux programmes 

(1) Les Etats parties ä la presente 
Convention participent au programme 
initial vise ä l’article 16. 

(2) Les programmes iilterieurs se- 
ront arretes par le Conseil. 

(3) Sous reserve des dispositions de 
l'article 18 (3), tout Etat membre est 
tenu de contribuer financierement aux 
programmes ulterieurs ä moins qu’il 
ne se declare formellement « non In- 
teresse » et, de cet fait, n’y participe 
pas. 


Article 5 

Installations 

(1) L’Organisation utilisera dans 
toute la mesure du possible les instal- 
lations dont disposent les Etats mem- 
bres. 

(2) L’Organisation pourra, en cas de 
necessite, creer des installations sup- 
plementaires. 

(3) Tout Etat membre participant ä 
un Programme de l’Organisation sera 


rüstung so zu entwickeln und zu 
bauen, daß sie für die praktische Ver- 
wendung und die Lieferung an 
etwaige Benutzer geeignet sind. 

(2) Die Organisation befaßt sich nur 
mit der friedlichen Verwendung der 
Träger und ihrer Ausrüstung. 

(3) Die Arbeitsergebnisse der Or- 
ganisation sind den Mitgliedstaaten 
nach Maßgabe dieses Übereinkom- 
mens frei zugänglich. 

(4) Die Organisation wird bestrebt 
sein, die koordinierte Entwicklung 
technischer Verfahren zu fördern, die 
für ihre Tätigkeit in den Mitglied- 
staaten von Belang sind; sie wird den 
Mitglicdstaaten auf Antrag helfen, die 
im Laufe ihrer Arbeiten angewandten 
oder entwickelten technischen Verfah- 
ren zu nutzen. 

Artikel 3 

Mitgliedschaft 

(1) Mitglied der Organisation sind 
alle Staaten, die dieses Übereinkom- 
men nach den Artikeln 26 und 27 
unterzeichnen und ratifizieren. 

(2) Weitere Staaten können ein- 
geladen werden, durch Beitritt zu 
diesem Übereinkommen Mitglied der 
Organisation zu werden; die Bedin- 
gungen hierfür beschließt der in Ar- 
tikel 13 bezeichnete Rat. 


KAPITEL II 

Allgemeine Grundsätze 

Artikel 4 

Teilnahme an Programmen 

(1) Die Vertragsstaaten nehmen an 
dem in Artikel 16 umrissenen ersten 
Programm teil. 

(2) Weitere Programme beschließt 
der Rat. 

(3) Vorbehaltlich des Artikels 18 
Abs. 3 ist jeder Mitgliedstaat ver- 
pflichtet, finanzielle Beiträge zu weite- 
ren Programmen zu leisten, sofern er 
nicht ausdrücklich erklärt, er sei an 
diesen nicht interessiert, und deshalb 
nicht daran teilnimmt. 

Artikel 5 

Anlagen 

(1) Die Organisation benutzt soweit 
irgend tunlich die den Mitgliedstaaten 
zur Verfügung stehenden Anlagen. 

(2) Die Organisation kann erforder- 
lichenfalls zusätzliche Anlagen errich- 
ten. 

(3) Jeder an einem Programm der 
Organisation teilnehmende Mitglied- 
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shall be entitled to use for any 
peaceful purpose of its own, facilities 
that have been made available to the 
Organisation by another State or have 
been established by it in the course 
of that Programme subject to the 
approval having first been obtained 
of the State within whose Jurisdiction 
the facilities are situated and on 
conditions agreed with that State and, 
in the case of facilities established by 
the Organisation, with the Organisa- 
tion. The Member State which makes 
facilities available to the Organisa- 
tion shall retain the right to use those 
facilities freely and by priority, with 
due regard to the contractual arrange- 
ments between that State and the Or- 
ganisation. 

(4) Any arrangement between the 
Organisation and a Member State for 
the Creation of facilities on the terri- 
tory of that State shall provide for the 
circumstances which would arise 
should that State cease to be a 
Member of the Organisation. 

Article 6 

Distribution of Work and Placing 
of Contracts 

(1) Within the framework of the 
decisions of the Council on the distri- 
bution of Work in accordance with the 
provisions of Article 14 (2) (f) and 
within the budgetary provisions made 
by the Council, whenever the Govern- 
ment of the Member State to which 
Work is allotted so desires, contracts 
for carrying out the initial Programme 
shall be placed by that Government 
according to its usual procedures or 
such other procedures as may be 
adopted by a unanimous decision of 
the Council. Such contracts shall be 
carried out at the expense of the 
Organisation. 

(2) Contracts may also be placed 
directly by the Organisation in agree- 
ment with the Government of the 
State in the territory of which the 
work is to be carried out. 

(3) The Council shall determine the 
adequate distribution of work on the 
furlher programmes of the Organisa- 
tion in the light of technical and 
economic criteria. 

(4) The Council shall determine the 
rules by which contracts for carrying 
out work on such further programmes 
shall be placed. 

Article 7 

Access to Work of the Organisation 

Member States which contribute to 
the cost of a Programme of the Organ- 
isation shall have the right to designate 
to the Organisation a limited number 
of individuals: — 


en droit d'utiliser, pour tout usage 
pacifique qui lui est propre, les instal- 
lations qui ont ete mises ä la disposi- 
tion de l'Organisation par un autre 
£tat ou construites par celle-ci au 
cours du Programme, sous reserve de 
l'obtention prealable de l'accord de 
r£tat SOUS le contröle duquel ces ins- 
tallations sont placees, aux conditions 
convenues avec cet £tat, et, dans le 
cas d'installations etablies par l'Orga- 
nisation, aux conditions convenues 
avec cette dernicre. L'£tat membre 
qui met des installations a la disposi- 
tion de l’Organisation conserve le 
droit d'en user librement et par prio- 
rite, compte tenu des arrangements 
contractuels conclus entre cet Etat et 
l'Organisation. 

(4) Tout arrangement entre l'Or- 
ganisation et un £tat membre en vue 
de la Creation d'installations sur le 
territoire de cet Etat devra comporter 
des dispositions pour le cas oü ledit 
Etat cesserait d’etre membre de l’Or- 
ganisation. 

Article 6 

Repartition des travaux et placement 
des contrats 

(1) Dans le cadre des decisions du 
Conseil prevues ä l'article 14 (2) (f) 
sur la repartition des travaux, et dans 
les limites des dispositions budgetai- 
res etablies par le Conseil, chaque 
fois que le gouvernement de l’Etat 
membre auquel un travail est confie 
le desirera, les contrats conclus en vue 
de l'execution du programme initial 
seront places par ce gouvernement 
conformement ä ses procedures habi- 
tuelles, ou a toutes autres procedu- 
res qui seraient arretees par une deci- 
sion unanime du Conseil. Ces contrats 
seront executes aux frais de l’Orga- 
nisation. 

(2) Des contrats pourront egalement 
etre places directement par l’Organi- 
sation, en accord avec le gouverne- 
ment de l'Etat sur le territoire duquel 
doit etre execute le travail. 

(3) Le Conseil determinera la repar- 
tition appropriee des travaux relatifs 
aux programmes ulterieurs de l’Orga- 
nisation, compte tenu de criteres tcch- 
niques et economiques. 

(4) Le Conseil determinera les re- 
gles selon lesquelles seront places les 
contrats en vue de l'execution des 
travaux relatifs ä ces programmes ul- 
terieurs. 

Article 7 

Acces aux travaux de TOrganisation 

Les Etats membres qui participent 
au hnancement dun programme de 
l’Organisation ont le droit de designer 
ä l'Organisation un nombre limite de 
personnes: — 


Staat ist berechtigt, für eigene fried- 
liche Zwecke Anlagen zu benutzen, die 
im Rahmen dieses Programms von 
einem anderen Staat der Organisation 
zur Verfügung gestellt oder von ihr 
selbst errichtet wurden, vorbehaltlich 
der vorherigen Zustimmung des Staa- 
tes, in dessen Zuständigkeitsbereich 
sich die Anlagen befinden; die Be- 
dingungen sind mit diesem Staat oder, 
wenn die betreffende Anlage von der 
Organisation errichtet wurde, mit 
dieser zu vereinbaren. Der Mitglied- 
staat, welcher der Organisation An- 
lagen zur Verfügung stellt, behält das 
Recht, diese unter Berücksichtigung 
seiner vertraglichen Vereinbarungen 
mit der Organisation nadi Gutdünken 
und mit Vorrang zu benutzen. 

(4) In jeder zwischen der Organi- 
sation und einem Mitgliedstaat ge- 
troffenen Vereinbarung zur Errichtung 
von Anlagen im Hoheitsgebiet dieses 
Staates ist Vorsorge zu treffen für den 
Fall, daß er aufhört, Mitglied der 
Organisation zu sein. 

Artikel 6 

Arbeitsverteilung 
und Auftragsvergabe 

(1) Im Rahmen der Beschlüsse des 
Rates nach Artikel 14 Abs. 2 Budi- 
stabe f über die Arbeitsverteilung und 
nach Maßgabe der Haushaltsvorkeh- 
rungen des Rates werden auf Wunsch 
der Regierung des Mitgliedstaates, der 
Arbeiten zugeteilt wurden, Aufträge 
zur Durchführung des ersten Pro- 
gramms von dieser Regierung ver- 
geben, und zwar nach dem von ihr 
üblicherweise befolgten oder nach 
einem anderen, vom Rat einstimmig 
beschlossenen Verfahren. Diese Auf- 
träge werden auf Kosten der Organi- 
sation durchgeführt. 

(2) Im Einvernehmen mit der Re- 
gierung des Staates, in dessen Ho- 
heitsgebiet die Arbeiten durchzufüh- 
ren sind, kann die Organisation Auf- 
träge auch unmittelbar vergeben. 

(3) Der Rat bestimmt die zweckdien- 
liche Verteilung der Arbeiten für die 
weiteren Programme der Organisation 
an Hand technischer und wirtschaft- 
licher Maßstäbe. 

(4) Der Rat legt die Vorschriften 
fest, nach denen Aufträge zur Durch- 
führung von Arbeiten für diese weite- 
ren Programme zu vergeben sind. 

Artikel 7 

Zulassung zu den Arbeiten 
der Organisation 

Mitglicdstaaten, die zu den Kosten 
eines Programms der Organisation 
beitragen, sind berechtigt, der Organi- 
sation eine beschränkte Anzahl von 
Personen für folgende Zwecke zu be- 
nennen; 
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(a) to participate in the work on 
that Programme proceeding in 
the governmental establishments 
of other Member States, in- 
cluding the firing trials at 
Woomera, Australia; 

(b) to participate in the work on 
that Programme proceeding in 
non-governmental organisations, 
subject to the agreement of such 
organisationsj 

provided in either case that the 
number and qualifications of such 
individuals, including their qualifica- 
tions in the matter of security, and 
the conditions of such participation 
are approved by the Government of 
the Member State within whose 
Jurisdiction such establishments and 
organisations are located. Such approv- 
al shall not be unreasonably withheld. 

Article 8 

Exchange of Information 

(1) While this Convention remains 
in force: — 

(a) there shall be made available 
to the Organisation and to 
any Member State which 
participates in the initial 
Programme — 

(i) all technical Information 
arising from work rel- 
evant to the initial Pro- 
gramme of the Organisa- 
tion done for the devel- 
opment of "Blue Streak" 
or done on the French 
rocket to be used as the 
second stage and which 
has been carried out 
before the entry into 
force of this Convention 
and 

(ii) all technical Information 
arising from work done 
directly by the Organisa- 
tion or under contracts 
placed as part of the 
Organisation's initial Pro- 
gramme; 

(b) there shall be made available 
to the Organisation and to any 
Member State which contrib- 
utes to the cost of the 
further programmes of the 
Organisation all technical 
information arising from 
work done either directly 
by the Organisation or under 
contracts placed for such 
programmes; 


(c) the term "technical informa- 
tion" incliides inventions 


(a) pour participer aux travaux re- 
latifs a ce Programme qui sont 
executes dans les etablissements 
gouvernementaux des autres 
Etats membres, y compris les 
essais de tirs ä Woomera, 
Australie; 

(b) pour participer aux travaux re- 
latifs ä ce Programme executes 
dans des organismes non-gou- 
vernementaux, sous reserve de 
l'accord de ces organismes; 

ä condition que, dans Tun et l'autre 
cas, le nombre et les qualifications de 
ces personnes, y compris leurs quali- 
fications en matiere de securite, et les 
conditions de cette participation 
soient approuves par le gouvernement 
de r£tat membre sous la juridiction 
duquel ces etablissements et organis- 
mes sont situes. Cette approbation ne 
sera pas refusee sans motif valable. 


Article 8 

Echange d'informations 

(1) Pendant la duree d'application 
de la Convention: — 

(a) rOrganisation et diaque Etat 
membre participant au Pro- 
gramme initial peuvent avoir 
communication — 

(i) de toutes les informa- 
tions techniques se rap- 
portant aux travaux du 
Programme initial de 
i'Organisation, executes 
soit pour la realisation 
du «Blue Streak», soit 
sur la fusee frangaise 
utilisee comme deuxieme 
etage, et qui sont ante- 
rieurs ä l'entree en vi- 
gueur de la presente 
Convention; 

(ii) de toutes les informa- 
tions techniques resultant 
de travaux executes soit 
directement par l'Organi- 
sation, soit en vertu de 
contrats passes dans le 
cadre du programme ini- 
tial de I’Organisation; 

(b) I’Organisation et chaque Etat 
membre qui contribue finan- 
cierement aux programmes 
uiterieurs de I’Organisation 
peuvent avoir communica- 
tion de toutes les informa- 
tions techniques resultant du 
travail fait soit directement 
par I’Organisation, soit en 
vertu de contrats passes 
pour ces programmes; 


(c) le terme « informations tech- 
niques» comprend les inven- 


a) Teilnahme an den für dieses 
Programm bestimmten Arbeiten, 
die in staatlichen Einrichungen 
anderer Mitgliedstaaten vor sich 
gehen, einschließlich der Ab- 
schußversuche in Woomera, 
Australien; 

b) Teilnahme an derartigen Arbei- 
ten, die in nichtstaatlichen Or- 
ganisationen vor sich gehen, vor- 
behaltlich der Zustimmung der 
betreffenden Organisationen; 

in beiden Fällen gilt die Voraus- 
setzung, daß die Regierung des Mit- 
gliedstaates, in dessen Zuständigkeits- 
bereich sich diese Einrichtungen oder 
Organisationen befinden, die Anzahl 
und die Befähigungen dieser Personen, 
einschließlich der Befähigung als 
Geheimnisträger, sowie die Bedingun- 
gen für die Teilnahme genehmigt hat. 
Die Genehmigung darf nicht unbil- 
ligerweise verweigert werden. 

Artikel 8 

Informationsaustausch 

(1) Solange dieses Übereinkommen 
in Kraft bleibt, gilt folgendes: 

a) Der Organisation und jedem 
am ersten Programm teilneh- 
menden Mitgliedstaat werden 
alle technischen Informatio- 
nen zugänglich gemacht, 

i) die sich aus den vor dem 
Inkrafttreten dieses Über- 
einkommens für das erste 
Programm der Organisa- 
tion geleisteten Arbeiten 
ergeben haben, soweit 
diese für die Entwicklung 
der Blue-Streak-Rakete und 
für die als zweite Stufe zu 
verwendende französische 
Rakete durchgeführt wor- 
den sind, 

ii) die sich aus Arbeiten er- 
geben, welche entweder 
unmittelbar von der Or- 
ganisation oder auf Grund 
der im Rahmen ihres 
ersten Programms ver- 
gebenen Aufträge durch- 
geführt werden; 

b) Der Organisation und jedem 
Mitgliedstaat, der zu den 
Kosten der weiteren Pro- 
gramme der Organisation 
beiträgt, werden alle techni- 
schen Informationen zugäng- 
lich gemacht, die sich aus 
Arbeiten ergeben, welche 
entweder unmittelbar von 
der Organisation oder auf 
Grund der für diese Pro- 
gramme vergebenen Aufträge 
durchgeführt werden; 

c) Der Ausdruck „technische In- 
formationen" schließt Erfin- 
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covered by patents or other 
forms of legal protection. In 
the contracts concluded with 
a view to carrying out the 
programmes of the Organ- 
isation, in accordance with 
Article 6, the Organisation 
or the Member States shall 
inscrt clauses allowing the 
free disclosure and the use 
referred to in this Article, 
except when otherwise au- 
thorised by the Secretary- 
General; 


(d) the Organisation may use 
such information or cause 
such information to be used 
for the carrying out of its 
programmes without pay- 
ment; 

(e) Member States— 

(i) may use such informa- 
tion for any purposes of 
their own without pay- 
ment and 

(ii) may make the informa- 
tion available to persons, 
whether individuals, Com- 
panies or organisations 
under their Jurisdiction 
to use for their own 
purposes within the field 
of space technoiogy pro- 
vided such persons are 
resident in the territory 
of the Member State 
making the information 
available. The conditions 
under which such tech- 
nical information arising 
under contracts placed 
as part of the pro- 
grammes of the Organisa- 
tion may be used by 
such persons for pur- 
poses not within the 
field of space technoiogy 
shall be determincd in 
a Protocol to be con- 
cluded among all Mem- 
ber States. 

In either case, subject to the 
provisions of sub-paragraph 

(f), the information shall only 
be used within and shall not 
be transferred beyond the 
national territory of the 
Member State making the 
information available or the 
national territory of another 
Member State. When disclos- 
ing such information to per- 
sons under their Jurisdiction 
Member States shall impose 
a restriction by contract or 
otherwise on the disclosure 
of that information to any 
other individual, Company 
or Organisation; 


tions faisant l'objet de bre- 
vets d’invention ou d'autres 
formes de protection legale. 
Dans les contrats conclus en 
vue de l'execution des pro- 
grammes de rOrganisation, 
en application de l'article 6, 
rOrganisation ou les Etats 
mcmbres introduiront des 
clauses pcrmettant la libre 
communication et les utili- 
sations prevues dans le pre- 
sent article, a moins qu'ils 
n eu soient dispenses par le 
Secretaire General; 

(d) rOrganisation peut utiliser 
ces informations gratuite- 
ment ou permettre leur ulili- 
sation gratuite pour l'execu- 
tion de ses programmes; 

(e) les £tats membres peuvent — 

(i) utiliser gratuitement ces 
informations pour leurs 
propres besoins et 

(ii) les mcttre ä la disposi- 
tion des personnes phy- 
siques ou morales rele- 
vant de leur Juridiction 
en vue d’une utilisation 
pour les besoins propres 
de celles-ci dans le do- 
maine de la technologie 
spatiale, a condition 
qu’elles soient domiciliees 
sur leur territoire. Les 
conditions dans lesquel- 
les ces informations tech- 
niques resultant des con- 
trats conclus en vue de 
rexecution des program- 
mes de rOrganisation 
pourront etre utilisees 
par ces personnes pour 
des buts autres que ceux 
de la technologie spatiale 
seront fixees dans un 
protocole ä conclure en- 
tre tous les £tats mem- 
bres. 

Dans l'un et l'autre cas, sous 
reserve des dispositions de 
l'alinea (f), l’information ne 
sera utilisee qu'ä l'interieur 
des frontieres et ne sera pas 
tran.smise hors du territoire 
de r£tat membre dont emane 
l'information ou hors du ter- 
ritoire d'un autre Etat mcni- 
bre. Lorsqu'ils donneront de 
telles informations aux per- 
sonnes relevant de leur Juri- 
diction, les Etats membres 
imposeront une restriction, 
contractuelle ou d'une auture 
nature, concernant la com- 
munication de ces informa- 
tions ä d'autres personnes 
physiques ou morales; 


düngen ein, die durch Patente 
oder andere Formen des 
Rechtsschutzes gedeckt sind. 
In die für die Auftragsver- 
gabe zur Durchführung der 
Programme der Organisation 
nach Artikel 6 zu schließen- 
den Verträge nimmt die Or- 
ganisation oder der Milglied- 
staat Bestimmungen auf, 
welche die Preisgabe und die 
Verwendung im Sinne des 
vorliegenden Artikels zulas- 
sen, soweit nicht der General- 
sekretär etwas anderes ge- 
staltet; 

d) Die Organisation kann diese 
Informationen für die Durch- 
führung ihrer Programme un- 
entgeltlich verwenden oder 
verwenden lassen; 

e) Mitgliedstaaten können diese 
Informationen 

i) unentgeltlich für eigene 
Zwecke verwenden und 


ii) natürlichen oder Juristi- 
schen Personen unter ihrer 
Hoheitsgewalt zur Ver- 
wendung für deren eigene 
raumtechnische Zwecke zu- 
gänglich machen, wenn 
diese Personen im Ho- 
heitsgebiet des Mitglied- 
Staates ansässig sind, der 
die Information zugäng- 
lich macht. Die Bedingun- 
gen, zu denen technische 
Informationen, die auf 
Grund der im Rahmen 
eines Programms der Or- 
ganisation vergebenen 
Aufträge gewonnen wur- 
den, von diesen Personen 
für nicht-raumtechnische 
Zwecke verwendet wer- 
den dürfen, werden in 
einem von allen Mitglied- 
staaten zu vereinbarenden 
Protokoll festgelegt. 

In beiden Fällen dürfen die 
Informationen vorbehaltlich 
des Buchstaben f nur im Ho- 
heitsgebiet des Mitglied- 
Staats, der sie zugänglich 
macht, oder eines anderen 
Mitgliedstaats verwendet und 
nicht über deren Grenzen 
hinaus übertragen werden. 
Bei der Preisgabe solcher In- 
formationen an Personen 
unter ihrer Hoheitsgewalt 
schränken die Mitglicdstaatcn 
durch Vertrag oder auf an- 
dere Weise ihre Weitergabe 
an andere natürliche oder 
juristische Personen ein; 
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(f) even after dissolution of the 
Organisation, Member States 
may not disclose such infor- 
mation to a non-Member 
State or to a Member State 
which has not taken part in 
a particular Programme or to 
persons other than those 
referred to in sub-paragraph 

(e) (ii) above, except that by 
unanimous decision of the 
Council — 

(i) such restriction shall not 
apply to the disclosure 
of Information by Mem- 
ber States or persons as 
defined in sub-paragraph 
(e) (ii) above under re- 
ciprocal agreements for 
the exchange of informa- 
tion in the interests of 
the Organisation; 


(ii) information may in cer- 
tain circumstances be 
used in or transferred to 
non-Member States or 
non-participating Mem- 
ber States; 


(g) tedinical information incor- 
porated in a space vehicle 
launcher arising outside con- 
tracts placed as part of any 
of the Organisation's pro- 
grammes, or arising outside 
the Work referred to in sub- 
paragraph (a) (i) above done 
on the development of "Blue 
Streak" or the French rocket 
to be used as the second 
Stage, shall not be made 
available to Member States 
whithout the consent of the 
persons who own that infor- 
mation. 


(2) (a) Information and matter which 
originate from or are made 
use of within the scope of 
the activities of the Organi- 
sation, the unauthorised dis- 
closure of which may endan- 
ger the security interests of 
a Member State shall be pro- 
tected accordingly. The 
Council shall establish by 
unanimous decision regula- 
tions to ensure a common 
minimum Standard of protec- 
tion for such information and 
matter. 

(b) Member States shall take all 
appropriate measures to pro- 
tect the information and mat- 
ter referred to in the preced- 


(f) meme apres la dissolution de 
rOrganisation, les Etats 
membres ne divulgueront pas 
ces informations aux Etats 
qui ne font pas partie de 
rOrganisation ou qui n'ont 
pas participe ä un de ses 
programmes ou ä toutes per- 
sonnes autres que celles de- 
finies ä l'alinea (e) (ii) ci- 
dessus? cependant, par deci- 
sion unanime du Conseil — 

(i) de telles restrictions ne 
s’appliqueront pas ä la 
communication d'infor- 
mations par les Etats 
membres ou les person- 
nes designees ä l'alinea 
(e) (ii) ci-dessus, en vertu 
d'accords de reciprocite 
pour l'echange d'informa- 
tions dans l'interet de 
rOrganisation; 


(ü) des informations peuvent, 
dans certains cas, etre 
transmises ä des Etats 
non membres ou ä des 
Etats membres non-par- 
ticipants ou utilisees par 
ceux-ci; 

(g) les informations techniques 
mises en oeuvre dans un lan- 
ceur d'engins spatiaux ne 
decoulant pas de contrats 
conclus dans le cadre de Tun 
quelconque des programmes 
d rOrganisation, ou ne pro- 
venant pas des travaux pre- 
vus ä l'alinea (a) (i) ci-des- 
sus sur la mise au point du 
« Blue Streak » ou de la fusee 
francaise qui sera utilisee 
comme second etage, ne se- 
ront accessibles aux Etats 
membres qu'avec l'autorisa- 
tion des personnes ayant des 
droits sur ces informations. 

(2) (a) Les informations et les mate- 
riels resultant des activites 
de rOrganisation ou utilises 
dans le cadre de ses activi- 
tes, et dont la divulgation 
Sans autorisation pourrait 
mettre en danger la securite 
d'un Etat membre, recevront 
la protection qui s'impose en 
consequence. Le Conseil ar- 
retera par decision unanime 
les reglements destines ä 
assurer en commun la pro- 
tection minimum necessaire 
ä cette fin. 

(b) Les Etats membres prendront 
toutes les mesures appro- 
priees pour proteger les in- 
formations et materiels men- 


f) Mitgliedstaaten dürfen selbst 
nach Auflösung der Organi- 
sation solche Informationen 
weder einem Nichtmitglied- 
staat noch einem an dem be- 
treffenden Programm nicht 
teilnehmenden Mitgliedstaat 
noch anderen als den unter 
Buchstabe e) Ziffer ii) be- 
zeichneten Personen preis- 
geben, falls nicht der Rat ein- 
stimmig beschließt, 

i) daß diese Einschränkung 
keine Anwendung findet 
auf eine Preisgabe von In- 
formationen durch Mit- 
gliedstaaten oder durch 
Personen im Sinne des 
Buchstaben e) Ziffer ii), 
wenn die Preisgabe auf 
Grund von Vereinbarun- 
gen über gegenseitigen 
Informationsaustausch im 
Interesse der Organisation 
erfolgt; 

ii) daß unter bestimmten Um- 
ständen Informationen in 
Nichtmitgliedstaaten oder 
nicht teilnehmenden Mit- 
gliedstaaten verwendet 
oder an solche Staaten 
übertragen werden kön- 
nen; 

g) Werden in einem Raumfahr- 
zeugträger technische Infor- 
mationen verwendet, die 
außerhalb der im Rahmen 
eines Programms der Organi- 
sation vergebenen Aufträge 
oder außerhalb der unter 
Buchstabe a Ziffer i) bezeich- 
neten Arbeiten zur Entwick- 
lung der Blue-Streak-Rakete 
oder der als zweite Stufe zu 
verwendenden französischen 
Rakete gewonnen wurden, so 
dürfen diese Informationen 
nicht ohne Zustimmung ihres 
Eigentümers den Mitglied- 
staaten zugänglich gemacht 
werden. 

(2) a) Wird bei der Tätigkeit der 
Organisation Informations- 
und sonstiges Material ge- 
wonnen oder verwendet, des- 
sen unerlaubte Preisgabe die 
Sicherheitsinteressen eines 
Mitgliedstaats gefährden 
könnte, so wird es ent- 
sprechend geschützt. Der Rat 
erläßt durch einstimmigen Be- 
schluß Regelungen zur ge- 
meinsamen Gewährleistung 
eines einheitlichen Mindest- 
schutzes für derartiges Mate- 
rial; 

b) Die Mitgliedstaaten treffen 
alle geeigneten Maßnahmen 
zum Schutz des unter Buch- 
stabe a erwähnten Informa- 
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ing sub-paragraph and to 
give effect to the regulations 
established by the Council. 


Article 9 

Acquisition and Production of Jointly 

Developed Equipment by Member 
States 

Each Member State which has con- 
tributed to the cost of a Programme 
of the Organisation shall have the 
right to procure, for any peaceful pur- 
pose of its own, the laundiers and 
equipment jointly developed under 
such Programme or any part thereof. 
For this purpose, eadi Member State 
shall have the right to call upon the 
Organisation, or any other Member 
State in the Territory of which such laun- 
diers and equipment is or has been 
in production, to seil such launchers 
and equipment or to use its best en- 
deavours by means of the framing of 
the contracts to enable such launchers 
and equipment to be procured from 
non-governmental organisations in its 
own territory. In either casG, Govern- 
ments shall use their best endeavours 
to ensure that the cost is calculated 
on the same basis as the cost of pro- 
curement by the Organisation or by 
the Member State in the territory of 
which such equipment is produced 
and shall ensure that contracts placed 
with non-governmental organisations 
contain clauses to that effect. 


Article 10 

Commercial Exploitation 

Member States which propose to ex- 
ploit commercially, either alone or in 
conjunction with non-Member States, 
a space vehicle launcher jointly devel- 
oped under a Programme of the Or- 
ganisation shall give to all Member 
States which have contributed to the 
cost of that Programme an opportun- 
ity to participate in such exploitation / 
on reasonable terms. 


Ar ticle 11 

Delivery to Third Parties 

The conditions for delivery to States 
which are not Members of the Orga- 
nisation, or to international organisa- 
tions, of launchers and equipment 
developed by the Organisation shall 
be decided by the Council in accord- 
ance with the provisions of Article 14 
of this Convention. 


tionnes h Talinea precedent 
et pour assurer l'application 
des reglements arretes par 
le Conseil. 

Article 9 

Acquisition et production par un £tat 
membre d'^quipements mis au point 
en commun 

Chaque £tat membre ayant participe 
au financement d'un Programme de 
rOrganisation a le droit de se procu- 
rer, pour son usage pacifique, l'en- 
semble ou une partie du lanceur et 
de son equipement mis au point en 
commun en execution de ce Pro- 
gramme. Ä cette fin, tout £tat membre 
a le droit de demander ä l'Organisa- 
tion ou ä tout autre Etat membre sur 
le territoire duquel est ou a ete pro- 
duit ce lanceur ou cet equipement, de 
les lui vendre, ou de faire tout son 
possible, en etablissant les contrats, 
pour qu'il puisse se les procurer 
aupres des organismes non-gouverne- 
mentaux qui Tont realise sur son ter- 
ritoire. Dans Tun et l'autre cas, les 
gouvernements s'efforceront d’assurer 
que le coüt de cette acquisition est 
calcule sur les memes bases que le 
prix d'achat par l'Organisatioiu ou par 
l'Etat membre sur le territoire duquel 
cet equipement est produit et veille- 
ront ä ce que les contrats passes avec 
les organismes non-gouvernementaux 
contiennent des clauses ä cet effet. 


Article 10 

Exploitation commerciale 

Les Etats membres qui se proposent 
d'exploiter commercialement soit 
seuls, soit en liaison avec des Etats 
non membres, un lanceur d'engin spa- 
tial mis au point en commun en appli- 
cation d'un Programme de l'Organisa- 
tion, doivent donner ^ tous les Etats 
membres, qui ont participe au finance- 
ment de ce Programme, la possibilite 
de participer a cette exploitation ä 
des conditions raisonnables. 


Article 11 
Livraison ä des tiers 

Les conditions de livraison ä des 
Etats non membres de 1' Organisation, 
ou ä des organismes internationaux, 
de lanceurs et d'equipements realises 
par rOrganisation sont fixees par le 
Conseil conformement aux disposi- 
tions de l'article 14 de la presente 
Convention, 


tions- und sonstigen Materials 
sowie zur Anwendung der 
vom Rat erlassenen Regelun- 
gen. 

Artikel 9 

Erwerb und Herstellung 
gemeinsdiaftlich entwickelter 

Ausrüstungsgegenstände 
durdi Mitgliedstaaten 

Jeder Mitgliedstaat, der zu den 
Kosten eines Programms der Organi- 
sation beigetragen hat, ist berechtigt, 
sich für eigene friedliche Zwecke die 
auf Grund dieses Programms gemein- 
schaftlich entwidcelten Träger und Aus- 
rüstungsgegenstände oder Teile davon 
zu beschaffen. Zu diesem Zweck kann 
ein solcher Mitgliedstaat an die Or- 
ganisation oder an einen anderen Mit- 
gliedstaat, in dessen Hoheitsgebiet 
derartige Träger und Ausrüstungs- 
gegenstände hergestellt werden oder 
wurden, das Ersuchen richten, solche 
Träger oder Ausrüstungsgegenstände 
zu verkaufen oder sich durch ent- 
sprechende Abfassung der Auftrags- 
verträge nach besten Kräften dafür 
einzusetzen, daß sie bei nichtstaat- 
lichen Organisationen in seinem Ho- 
heitsgebiet beschafft werden können. 
In beiden Fällen werden sich die 
Regierungen nach besten Kräften da- 
für einseizen, daß die Kosten auf 
derselben Grundlage errechnet werden 
wie die Beschaffungskosten für die 
Organisation oder für den Mitglied- 
staat, in dessen Hoheitsgebiet diese 
Ausrüstungsgegenstände hergestellt 
werden; sie werden ferner dafür Sorge 
tragen, daß die mit nichtstaatlichen 
Organisationen geschlossenen Auf- 
tragsverträge diesbezügliche Bestim- 
mungen enthalten. 

Artikel 10 

Gewerbliche Verwertung 

Beabsichtigt ein Mitgliedstaat, einen 
auf Grund eines Programms der Or- 
ganisation gemeinschaftlich entwickel- 
ten Raumfahrzeugträger entweder 
allein oder in Verbindung mit Nicht- 
mitgliedstaaten gewerblich zu ver- 
werten, so gibt er allen Mitglied- 
Staaten, die zu den Kosten dieses 
Programms beigetragen haben, Ge- 
legenheit, sich zu angemessenen Be- 
dingungen an der Verwertung zu be- 
teiligen. 

Artikel 11 
Lieferung an Dritte 

Die Bedingungen für die Lieferung 
von Trägern und Ausrüstungsgegen- 
ständen, die von der Organisation 
entwickelt wurden, an Nichtmitglied- 
staaten oder an internationale Organi- 
sationen besdiließt der Rat nach Maß- 
gabe des Artikels 14, 
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Article 12 

Co-operation with other States 
or Organisations 

(1) The Organisation may co-operate 
with any Government or body pursu- 
ing purposes analogous to its own. To 
this end and in accordance with the 
provisions of Article 14 (3) (d) (i), the 
Council may conclude with a non- 
Member State, a Union of States or an 
international Organisation, agreements 
containing reciprocal rights and obli- 
gations, common action and special 
procedures. 


(2) In the event of the creation of 
a European Organisation for collabo- 
ration in the field of space researdi 
referred to in the Agreement setting 
up a Preparatory Commission to study 
the possibilities of European collabo- 
ration in the field of space research, 
signed at Meyrin on Ist December, 
1960, the dosest possible co-opera- 
tion sh all be maintained between the 
two organisations, To this end, the 
Council shall formally suggest to the 
European Space Research Organisa- 
tion the establishment of a joint co- 
ordinating committee to consider mat- 
ters of joint concern including the 
desirability of a raerger between the 
two organisations. 


(3) The Council shall transmit an 
annual report on its activities for the 
Information of the Council of Europe. 


CHAPTER III 

Structure of the Organisation 

Article 13 
Organs 

The tasks entrusted to the Organ- 
isation shall be carried out by a 
Council and a Secretary-General 
assisted by a Technical Director, an 
Administrative Director and the 
necessary staff. 

Article 14 

The Council 

(1) The Council shall be composed 
of two delegates from each Member 
State. These delegates may be 
assisted at meetings by advisers. 

(2) The Council shall in accordance 
with the provisions of paragraph (3) 
of this Article: — 

(a) determine the general policy 
of the Organisation in scien- 
tific, tedinical, financial and 
administrative matters; 


Article 12 

Cooperation avec d'autres Etats 
ou organisations 

(1) L'Organisation peut cooperer 
avec tout gouvernement ou organisme 
poursuivant des buts analogues aux 
siens. A cette fin, conformement aux 
dispositions de 1' article 14 (3) (d) (i), le 
Conseil peut conclure avec un Etat 
non membre, un groupe d'Etats ou 
une Organisation internationale, des 
accords etablissant des droits et des 
obligations reciproques, une action 
commune et des procedures speciales. 


(2) Au cas oü serait creee l'Orga- 
nisation europ^enne de collaboration 
dans le domaine des recherches spa- 
tiales, mentionnee dans l'Accord eta- 
blissant une Commission preparatoire 
pour etudier les possibilites de colla- 
boration europeenne dans le domaine 
des redierdies spatiales et signe ä 
Meyrin le l^r decembre 1960, la plus 
etroite cooptotion sera maintenue 
entre les deux organisations. A cette 
fin, le Conseil proposera officiellement 
ä rOrganisation europeenne de re- 
cherches spatiales la creation d'un 
comite mixte de coordination diarg^ 
d'examiner les questions d'interet 
commun, y compris Topportunite d'une 
fusion entre les deux organisations. 


(3) Le Conseil transmettra un rap- 
port annuel sur ses activites au Con- 
seil de l'Europe pour son information. 


CHAPITRE III 

Structure de rOrganisation 

Article 13 
Organes 

La realisation des tädies confiees ä 
rOrganisation est assuree par un Con- 
seil et par un Secretaire General, 
assiste d’un Directeur Technique, d'un 
Directeur Administratif et du person- 
nel necessaire. 

Article 14 
Le Conseil 

(1) Le Conseil est compose de deux 
delegues de chaque Etat membre. Ces 
delegues peuvent ^tre assistes de con- 
seillers lors des reunions. 

(2) Le Conseil, conformement aux 
dispositions du paragraphe (3) du pre- 
sent article: — 

(a) definit la ligne de conduite 
de rOrganisation en matiö- 
res scientifique, technique, 
financiere et administrative; 


Artikel 12 

Zusanunenarbeit mit anderen Staaten 
oder Organisationen 

(1) Die Organisation kann mit jeder 
Regierung oder Körperschaft Zusam- 
menarbeiten, welche Zwecke verfolgt, 
die ihrem eigenen Zweck entsprechen. 
Hierfür kann der Rat nach Maßgabe 
des Artikels 14 Abs. 3 Buchstabe d) 
Ziffer i) mit einem Nichtmitgliedstaat, 
einem Staaten verband oder einer 
internationalen Organisation Abkom- 
men schließen, die auf Gegenseitigkeit 
beruhende Rechte und Pflichten, ge- 
meinsames Handeln und besondere 
Verfahren festlegen. 

(2) Wird im Einklang mit der am 
1. Dezember 1960 in Meyrin Unter- 
zeichneten Vereinbarung über die Ein- 
setzung einer Vorbereitenden Kom- 
mission zur Prüfung der Möglichkeiten 
einer europäischen Zusammenarbeit 
auf dem Gebiete der Raumforschung 
eine europäische Organisation für Zu- 
sammenarbeit in der Raumforschung 
gegründet, so werden die beiden Or- 
ganisationen so eng wie möglich Zu- 
sammenarbeiten. Zu diesem Zweck 
wird der Rat in aller Form der Euro- 
päischen Raumforschungsorganisation 
die Einsetzung eines gemeinsamen 
Koordinierungsausschusses nahelegen, 
der mit Angelegenheiten gemeinsamen 
Interesses einschließlich der Frage zu 
befassen ist, ob ein Zusammenschluß 
der beiden Organisationen wünschens- 
wert ist, 

(3) Der Rat legt dem Europarat 
Jahresberichte über seine Tätigkeit 
zur Kenntnisnahme vor. 


KAPITEL III 

Gliederung der Organisation 

Artikel 13 

Organe 

Die der Organisation zugewiesenen 
Aufgaben werden von einem Rat und 
einem Generalsekretär wahrgenom- 
men, dem ein Technischer Direktor, 
ein Verwaltungsdirektor und das er- 
forderliche Personal zur Seite stehen. 

Artikel 14 

Der Rat 

(1) Der Rat besteht aus je zwei De- 
legierten jedes Mitgliedstaats. Ihnen 
können bei den Sitzungen Berater zur 
Seite stehen. 

(2) Der Rat wird nach Maßgabe des 
Absatzes 3 wie folgt tätig: 

a) Er bestimmt die allgemeine 
Politik der Organisation in 
wissenschaftlichen, techni- 
schen, finanziellen und Ver- 
waltungsangelegenh eiten; 
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(b) adopt the Budget and deter- 
mine the financial arrange- 
ments of the Organisation 
in accordance with Arti- 
cle 18 and the Financial 
Protocol annexed to this 
Convention; 

(c) determine the research, de- 
velopment and construction 
programmes of the Organ- 
isation; 

(d) define the main features of 
and the plans for financing 
each Programme; 

(e) decide on the öfters of as- 
sistancc made by Member 
States for the fulfilment of 
programmes in the form of 
research or in the making 
available of materials, facil- 
ities or other assistance; 


(f) dccide on the distribution 
of werk among Member 
States; 

(g) review the execution of 
programmes and expenditure; 

(h) review the Operation of the 
provisions of Article 7 for 
access to the work of the 
Organisation; 

(i) approve and circulate to 
Member States audited an- 
nual accounts of the Organ- 
isation; 

(j) decide on the principles to 
be followed in the engage- 
ment and employment of 
Staff by the Organisation; 

(k) appoint the Secretary-Gener- 
al and, in agreement with 
him, the Technical Director, 
the Administrative Director 
and the staff, and inay 
dismiss them; 

(l) receive and consider reports 
from the Secretary-General 
concerning the activities of 
the Organisation; 

(m) decide on the possible es- 
tablishment of subordinate 
bodies and determine their 
terms of reference; 

(n) take any decisions in regard 
to co-operation with other 
international organisations; 


(o) take any decisions regarding 
the conditions of delivery to 
eventual users of launchers 
produced by the Organisa- 
tion, without prejudice to 
the rights of Member States 
under Article 9; 


(b) adopte le Budget et arrete 
les dispositions financieres 
de rOrganisation, conforme- 
ment a l'article 18 et aupro- 
tocole financier annexe ä la 
presente Convention; 

(c) arrete les programmes de 
recherche, de mise au point 
et de construction de l'Orga- 
nisation; 

(d) definit les caracteristiques 
principales et les plans de 
financement de chaque Pro- 
gramme; 

(e) Statue sur les offres de con- 
cours des Etats membres 
pour la realisation des pro- 
grammes SOUS forme d’etudes 
ou de mise ä la disposition 
de materiels, d'installations 
ou de tout autre forme d’as- 
sistance; 

(f) decide de la repartition du 
travail entre les Etats mem- 
bres; 

(g) suit l'execution des program- 
mes et des depenses; 

(h) suit l'application des disposi- 
tions de l'article 7 relatives 
ä l'acces aux travaux de 
l'Organisation; 

(i) approuve et communique aux 
Etats membres les comptes 
annuels controles de l'Orga- 
nisation; 

(j) decide des principes ä suivre 
pour le recrutement et l’em- 
ploi du personnel de l’Or- 
ganisation; 

(k) designe le Secretaire Gene- 
ral et, en accord avec lui, 
le Directeur Technique, le 
Directeur Administratif et le 
personnel, et les releve, le 
cas echeant, de leurs fonc- 
tions; 

(l) regoit et examine les rap- 
ports du Secretaire General 
sur les activites de l'Organi- 
sation; 

(m) decide de la creation even- 
tuelle d'organismes subor- 
donnes et fixe leur mandat; 

(n) prend tonte decision quant 
a la Cooperation avec d'au- 
tres organisations interna- 
tionales; 

(o) prend toute decision quant 
aux conditions de livraison 
des lanceurs produits par 
l'Organisation aux utilisa- 
teurs eventuels, sans preju- 
dice des droits des Etats 
membres en vertu de l'arti- 
cle 9; 


b) er nimmt den Haushaltsplan 
an und bestimmt die finan- 
ziellen Vorkehrungen der Or- 
ganisation nach Maßgabe des 
Artikels 18 und des diesem 
Übereinkommen beigefügten 
Finanzprotokolls; 

c) er legt die Forschungs-, Ent- 
wicklungs- und Bauprogram- 
me der Organisation fest; 

d) er legt für jedes Programm 
die Hauptmerkmale und 
Finanzierungsplane fest; 

e) er beschließt über die Ange- 
bote, die ihm Mitgliedstaaten 
in Form von Hilfe durch 
Forschungen, durch Hergabe 
von Material, durch Bereit- 
stellung von Anlagen oder 
durch sonstige Leistungen zur 
Durchführung von Program- 
men unterbreiten; 

f) er beschließt über die Ar- 
beitsverteilung unter den 
Mitgliedstaaten; 

g) er überwacht die Durchfüh- 
rung der Programme und 
überprüft die Ausgaben; 

h) er überwacht die Flandha- 
bung der Bestimmungen des 
Artikels 7 über den Zugang 
zu den Arbeiten der Organi- 
sation; 

i) er genehmigt die geprüften 
Jahresrechnungen der Or- 
ganisation und leitet sie den 
Mitgliedstaaten zu; 

j) er beschließt die Grundsätze 
für die Einstellung und Be- 
schäftigung des Personals der 
Organisation; 

k) er ernennt den Generalsekre- 
tär und im Einvernehmen mit 
diesem den Technischen Di- 
rektor, den Verwaltungs- 
direktor und die Mitglieder 
des Personals; er kann jeden 
dieser Bediensteten entlassen; 

1) er empfängt und prüft die 
Berichte des Generalsekretärs 
über die Tätigkeit der Orga- 
nisation; 

m) er beschließt gegebenenfalls 
die Einsetzung von nach- 
geordneten Organen und legt 
deren Auftrag fest; 

n) er faßt alle etwa erforder- 
lichen Beschlüsse über Zu- 
sammenarbeit mit anderen 
internationalen Organisatio- 
nen; 

o) er faßt alle etwa erforder- 
lichen Beschlüsse über die 
Bedingungen für die Liefe- 
rung der von der Organisa- 
tion hergestellten Träger an 
etwaige Benutzer, unbescha- 
det der Rechte der Mitglied- 
staaten aus Artikel 9; 
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(p) decide on the possible ad- 
mission of new Members in 
accordance with Article 3 (2), 
and on the arrangements 
for the possible withdrawal 
of a Member in accordance 
with Article 23; 

(q) implement, as necessary, the 
dissolution of the Organisa- 
tion agreed by Member 
States in accordance with 
Article 25; 

(r) within the framework of the 
provisions of this Conven- 
tion, take all measures 
necessary for the fulfilment 
of the aims of the Organ- 
isation. 

(3) (a) Each Member State shall 
have one vote in the 
Council. 

(b) No Member State shall have 
a vote on questions relating 
to a Programme to which it 
does not contribute. 

(c) A Member State shall have 
no vote in the Council if the 
amount of its unpaid contri- 
butions to the Organisation 
exceeds the amount of the 
contributions due from it for 
the current financial year 
and the immediately preced- 
ing financial year. The Coun- 
cil nevertheless may, by a 
two-thirds majority of all 
Member States, permit such 
Member State to vote if it 
is satisfied that the failure 
to pay is due to circum- 
stances beyond the control 
of the State concerned. 


(d) (i) Decisions of the Coun- 

cil on the following ques- 
tions shall be taken by 
an unanimous vote of 
all Member States: — 

1. the admission of new 
Members, in accord- 
ance with Article 3 (2); 

2. the adoption of the 
regulations on the 
placing of contracts 
referred to in Arti- 
cle 6 (1); 

3. the disclosure of In- 
formation to non- 
Member States and to 
Member States which 
have not participated 
in the particular Pro- 
gramme, in accordance 
with Article 8 (1) (f); 


(p) se prononce sur l'admission 
eventuelle de nouveaux 
membres conformement au 
paragraphe (2) de l'article 3, 
ainsi que sur les dispositions 
relatives au retrait eventuel 
d'un membre conformement 
ä l'article 23; 

(q) met en oeuvre, le cas eche- 
ant, la dissolution de l’Orga- 
nisation decidee par les Etats 
membres conformement ä 
l'article 25; 

(r) dans le cadre des disposi- 
tions de la Convention, 
prend toutes mesures neces- 
saires pour atteindre les buts 
de l'Organisation. 

(3) (a) Chaque £tat membre dis- 
pose d’une voix au Conseil. 

(b) Aucun £tat membre n'a le 
droit de voter sur des ques- 
tions se rapportant ä un 
Programme auquel il ne 
contribue pas. 

(c) Un £tat membre ne peut 
voter au Conseil si le mon- 
tant de ses contributions 
arrierees depasse le mon- 
tant des contributions dues 
par lui pour l'exercice finan- 
cier en cours et l'exercice 
precedent. Le Conseil peut 
neanmoins, ä la majorite des 
deux-tiers de tous les Etats 
membres, autoriser cet Etat 
membre ä voter s'il estime 
que le defaut de paiement 
des contributions est du a 
des circonstances indepen- 
dantes de la volonte de 
l'Etat Interesse. 


(d) (i) Le Conseil statue ä l'una- 
nimite de tous les Etats 
membres sur les ques- 
tions suivantes; — 

1. l'admission de nou- 
veaux membres, con- 
formement ä l'article 
3 (2); 

2. l'adoption des regles 
de passation des con- 
trats, mentionnees ä 
l'article 6 (1); 

3. la communication d'in- 
formations ä des Etats 
non membres ainsi 
qu’ä des Etats mem- 
bres n'ayant pas par- 
ticipe au programme 
en cause, conforme- 
ment ä l'article 8 (1) 

(f); 


p) er beschließt gegebenenfalls 
über die Aufnahme neuer 
Mitglieder nadi Artikel 3 
Abs. 2 und über die Verein- 
barungen beim Austritt eines 
Mitglieds nach Artikel 23; 


q) er wirkt, soweit erforderlich, 
an einer nach Artikel 25 in 
gegenseitigem Einvernehmen 
der Mitgliedstaaten beschlos- 
senen Auflösung der Organi- 
sation mit; 

r) er trifft nach Maßgabe dieses 
Übereinkommens alle für die 
Erfüllung des Organisations- 
zwecks notwendigen Maß- 
nahmen. 

(3) a) Jeder Mitgliedstaat hat im 
Rat eine Stimme. 

b) Ein Mitgliedstaat ist zu Fra- 
gen über ein Programm nur 
dann stimmberechtigt, wenn 
er dazu einen Beitrag leistet. 

c) Ein Mitgliedstaat ist im Rat 
nicht stimmberechtigt, wenn 
der Betrag seiner rückständi- 
gen Beiträge zur Organisa- 
tion die Summe der Beiträge 
übersteigt, die er für das lau- 
fende und das unmittelbar 
vorhergegangene Rechnungs- 
jahr schuldet. Jedoch kann 
ihm der Rat mit Zweidrittel- 
mehrheit aller Mitglied- 
staaten die Beteiligung an 
der Abstimmung gestatten, 
wenn er der Überzeugung ist, 
daß die Nichtzahlung auf 
Umstände zurückzuführen ist, 
die sich der Einwirkung des 
betreffenden Staates ent- 
ziehen. 

d) i) Beschlüsse des Rates zu 

folgenden Fragen bedür- 
fen der einstimmigen An- 
nahme durch alle Mit- 
gliedstaaten: 

1. Aufnahme neuer Mit- 
glieder nach Artikel 3 
Abs. 2; 

2. Annahme von Regelun- 
gen über die in Arti- 
kel 6 Abs. 1 erwähnte 
Auftragsvergabe; 

3. Preisgabe nach Arti- 
kel 8 Abs. 1 Buchstabe f 
von Informationen an 
Nichtmitgliedstaaten 
und an Mitgliedstaaten, 
die an dem in Betracht 
kommenden Programm 
nicht teilgenommen ha- 
ben; 
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4. the adoption of Secu- 
rity regulations, in 
accordance with Arti- 
cle 8 (2); 

5. the delivery of launch- 
ers and equipment to 
third parties, in ac- 
cordance with Arti- 
cle 11; 

6. the approval of agree- 
ments envisaged in 
Article 12 (1); 

7. the determination of 

the majority neces- 
sary for decisions on 
questions referred to 
in 1 and 2 of sub- 
paragraph (ii) of this 
Paragraph concerning 
the further pro- 
grammes, and also 
concerning the initial 
Programme if the 
Orientation of it en- 
visaged in Article 
16 (3} amounts in 

effect to a further 
Programme; 

8. the amendment of the 
Financial Protocol, in 
accordance with Arti- 
cle 21 (3). 

(ii) For the initial Pro- 
gramme, decisions of the 
Council on the following 
questions shall be taken 
by a special two-thirds 
majority of all Member 
States including the con- 
curring votes of Member 
States whose contribu- 
tions amount to at least 
85 Vo of the contributions 
made to the Organ- 
isation: — 


1. the adoption of the 
annual budget, in ac- 
cordance with Para- 
graph 2 (b) of this 
Article; 

2. the determination of the 
research, development 
and construction pro- 
grammes, in accord- 
ance with Paragraph 
2 (c) of this Article. 

(iii) Decisions of the Council 
on the following ques- 
tions shall be taken by 
a two-thirds majority of 
all Member States: — 

1. the distribution of 
Work among Member 
States, in accordance 
with Paragraph 2 (f) of 
this Article; 


4. l'adoption des regle- 
ments de securite, con- 
formement ä l'article 
8 ( 2 ); 

5. la livraison de lan- 
ceurs et d'equipements 
ä des tiers, conforme- 
ment ä l'article 11; 

6. l’approbation des ac- 
cords conclus en ver- 
tu de l’article 12 (1); 

7. la determination de la 
majorite requise pour 
les decisions sur les 
questions prevues aux 
alineas 1 et 2 du sous- 
paragraphe (ii) du pre- 
sent paragraphe en ce 
qui concerne les pro- 
grammes ulterieurs, et 
egalement en ce qui 
concerne le Program- 
me initial si son Orien- 
tation envisagee ä 
Farticle 16 (3) consti- 
tue en realite un Pro- 
gramme ulterieur; 

8. les amendements au 
protocole financier, 
conformement ä Var- 
ticle 21 (3). 

(ii) En ce qui concerne le 
Programme initial, les 
decisions du Conseil sur 
les questions ci-apres 
sont prises ä une majo- 
rite speciale des deux- 
tiers des voix de tous 
les £tats membres, com- 
prenant les votes affir- 
matifs d’£tats membres 
dont les contributions 
s'elevent ä 85 Vo au 
moins des contributions 
apportees ä l’Organisa- 
tion: — 

1. l'approbation du bud- 
get annuel, conforme- 
ment au paragraphe 2 
(b) du present article; 

2. la determination des 
programmes de redier- 
dies, de mise au point 
et de construction 
conformement au pa- 
ragraphe 2 (c) du pre- 
sent article. 

(iii) Les decisions du Conseil 
sur les questions ci-apres 
sont prises ä la majo- 
rite des deux-tiers des 
voix de tous les fitats 
membres: — 

1. la repartition du tra- 
vail parmi les Btats 
membres, conforme- 
ment au paragraphe 2 
(f) du present article; 


4. Annahme von Geheim- 
sdiutz-Regelungen nach 
Artikel 8 Abs. 2; 

5. Lieferung von Trägern 
und Ausrüstungsgegen- 
ständen an Dritte nach 
Artikel 11; 

6. Genehmigung der in 
Artikel 12 Abs. 1 vor- 
gesehenen Abkommen; 

7. Bestimmung der erfor- 
derlichen Mehrheit für 
Beschlüsse zu den unter 
Ziffer ii Nummern 1 
und 2 bezeichneten Fra- 
gen, soweit sie die 
weiteren Programme 
oder auch das erste 
Programm betreffen, 
wenn die diesem nach 
Artikel 16 Abs. 3 zu ge- 
bende Richtung einem 
weiteren Programm 
gleichkommt; 


8. Änderung des Finanz- 
protokolls nach Arti- 
kel 21 Abs. 3. 

ii) Hinsichtlich des ersten 
Programms bedürfen Be- 
schlüsse des Rates zu fol- 
genden Fragen der An- 
nahme durch eine qualifi- 
zierte Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten, in 
der die Stimmen von Mit- 
gliedstaaten enthalten 
sein müssen, deren Bei- 
träge mindestens 85 vom' 
Hundert der Gesamtbei- 
träge zur Organisation 
ausmachen: 

1. Annahme des Jahres- 
haushaltsplans nach 
Absatz 2 Buchstabe b; 


2. Festlegung der For- 
schungs-, Entwicklungs- 
und Bauprogramme 
nach Absatz 2 Buch- 
stabe c. 


iii) Beschlüsse des Rates zu 
folgenden Fragen bedür- 
fen der Annahme durch 
eine Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten: 

1. Arbeitsverteilung unter 
die Mitgliedstaaten 
nach Absatz 2 Buch- 
stabe f; 
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2. the establishment of 
subordinate bodies and 
the determination of 
their terms of refer- 
ence, in accordance 
with Paragraph 2 (m) 
of this Article; 

3. the question of voting 
by a Member State 
the contributions of 
whidi are in arrears, 
in accordance with 
Paragraph 3 (c) of this 
Article; 

4. the appointment and 

dismissal of the Secre- 
tary-General, the Tech- 
nical Director and the 
Administrative Direc- 
tor, in accordance 
with Article 15 (1) 

and (7); 

5. the temporary and 
partial delegation of 
powers, including the 
power to appoint staff 
in accordance with 
Article 15 (12); 

6. the recommendation 
of amendments to this 
Convention, in accord- 
ance with Article 21 (1); 

7. the decisions on the 
arrangements to be 
made under Article 23 
with a Member State 
wishing to withdraw 
from the Organisation; 

8. the termination of a 
Member State's mem- 
bership under Arti- 
cle 24; 

9. the adoption of its 
rules of procedure 
and such other rules 
and regulations as the 
Council is required to 
adopt under the pro- 
visions of this Con- 
vention. 

(iv) Decisions of the Council 
on other questions shall 
be taken by a simple 
majori ty of all Member 
States. 

(e) In cases where certain Mem- 
ber States formally declare 
themselves "not interested", 
majorities shall be deemed 
to have been achieved with- 
out the votes of those Sta- 
tes. This declaration shall 
in particular be made in 
respect of the decision re- 
ferred to in paragraph (3) 
(d) (i) 7 of this Article by a 
Member State which has 


2. Tetablissement d'orga- 
nismes subordonnes et 
la fixation de leur 
mandat, conformement 
au paragraphe 2 (m) 
du present article; 

3. la question du vote 
par un Etat membre 
ayant des arrieres de 
contributions, confor- 
mement au paragra- 
phe 3 (c) du present 
article; 

4. la nomination et le 
licenciement du Secre- 
taire General, du Di- 
recteur Technique et 
du Directeur Adminis- 
tratif, conformeihent ä 
l'article 15 (1) et (7); 

5. la d^egation tempo- 
raire et partielle de 
pouvoirs, y compris le 
pouvoir de nommer du 
personnel conforme- 
ment ä l'article 15 (12); 

6. la recommandation 
d'amendements ä la 
presente Convention, 
conformement ä l'arti- 
cle 21 (1); 

7. les decisions sur les 
arrangements ä con- 
clure, en application 
de l'article 23, avec un 
Etat membre desireux 
de se retirer de l'Or- 
ganisation; 

8. le retrait de la qualite 
de membre ä un Etat 
membre, tel quil est 
prevu ä l'article 24; 

9. l'adoption du regle- 
ment de procedure du 
Conseil et des autres 
regles et reglements 
qu'il est tenu d'etablir 
aux termes de la pre- 
sente Convention. 

(iv) Les decisions du Conseil 
sur les autres questions 
sont prises ä la majorite 
simple des voix de tous 
les Etats membres. 

(e) Dans le cas oü certains Etats 
membres se sont formelle- 
ment declares «non Interes- 
ses», les majorites seront 
considerees comme acquises 
sans la voix de ces Etats. 
Cette declaration doit, en 
particulier, etre faite dans le 
cas de la decision mention- 
nee au paragraphe (3) (d) 
(i) 7 du present article par 
un Etat membre qui a decide 


2. Einsetzung von nach- 
geordneten Organen 
und Festlegung ihres 
Auftrags nach Absatz 2 
Buchstabe m; 


3. Stimmrecht eines Mit- 
gliedstaats, der mit 
seinen Beiträgen im 
Rückstand ist, nach Ab- 
satz 3 Buchstabe c; 


4. Ernennung und Entlas- 
sung des Generalsekre- 
tärs, des Technischen 
Direktors und des Ver- 
waltungsdirektors nach 
Artikel 15 Abs. 1 und 7; 


5. zeitweilige und teil- 
weise Übertragung von 
Befugnissen einschließ- 
lich der Befugnis zur 
Einstellung von Perso- 
nal nach Artikel 15 
Abs. 12; 

6. Empfehlung von Ände- 
rungen dieses Überein- 
kommens nach Arti- 
kel 21 Abs. 1; 

7. Beschlüsse über die 
nach Artikel 23 mit 
einem Mitgliedstaat, 
der aus der Organi- 
sation auszutreten 
wünscht, zu treffenden 
Vereinbarungen; 

8. Beendigung der Mit- 
gliedschaft eines Mit- 
gliedstaates nach Arti- 
kel 24; 

9. Annahme der Ge- 
schäftsordnung des Ra- 
tes und der sonstigen 
Vorschriften und Rege- 
lungen, die er auf 
Grund dieses Überein- 
kommens anzunehmen 
hat. 

iv) Beschlüsse des Rates zu 
anderen Fragen bedürfen 
der einfachen Mehrheit 
aller Mitgliedstaaten. 

e) Erklären bestimmte Mitglied- 
staaten ausdrücklich, sie seien 
„nicht interessiert", so blei- 
ben bei der Feststellung, ob 
eine Mehrheit zustande ge- 
kommen ist, ihre Stimmen 
unberücksichtigt. Diese Er- 
klärung hat ein Mitgliedstaat 
insbesondere bei einem Be- 
schluß nach Buchstabe d Zif- 
fer i Nummer 7 abzugeben, 
wenn er beschlossen hat, an 
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decided not to participate in 
a further Programme of the 
Organisation, 

(f) The presence of delegates 
from a majority of Member 
States shall be necessary to 
constitute a quorum at any 
meeting of the Council. 

(g) Pending the deposit of their 
instruments of ratification, 
the States which have signed 
this Convention may arrange 
to be represented at the 
meetings of the Council and 
participate in its work. This 
right shall not include the 
right to vote. 

(4) The Council shall meet at least 
twice a year and decide on the place 
of its meetings. The President of the 
Council may convene additional meet- 
ings of the Council. 

(5) The Council shall elect a Presi- 
dent and two Vice-Presidents who 
shall hold office for one year and may 
be re-elected on not more than two 
consecutive occasions. 

(6) In accordance with the provi- 
sions of this Convention, the Council 
shall adopt its own rules of procedure, 
financial regulations and special im- 
plementing inslructions. 


A r t i c 1 e 15 

The Secretary-General and Staff 

(1) The Council shall appoint a 
Secretary-General for a specified 
period by a two-thirds majority of all 
Member States. 

(2) The Secretary-General shall be 
the Principal executive officer of the 
Organisation and shall be its legal 
representative. He shall be responsible 
to the Council and shall submit an 
annual report to the Council on all 
matters concerriing the functioning of 
the Organisation. He shall participate 
without voting rights in all the meet- 
ings of the Council. 

(3) The Secretary-General shall bc 
responsible for — 

(a) the formulation and per- 
formance of programmes; 

(b) the Supervision of the exe- 
cution of programmes; 

(c) the Control of administrative, 
financial and legal matters; 

(d) the conduct of the external 
relations of the Organisation. 

(4) The Secretary-General, in accord- 
ance with the instructions of the 
Council, shall have power to conclude 
with a Member State on behalf of the 
Organisation agreements relating to 


de ne pas participer ä un 
Programme ulterieur de l’Or- 
ganisation. 

(f) La presence des delegues de 
la majorite des Etats mein- 
bres est necessaire pour 
constituer un quorum a toute 
reunion du Conseil. 

(g) En attendant le depöt de 
leurs instruments de ratifi- 
cation, les Etats signataires 
de la presente Convention 
peuvent se faire representer 
aux reunions du Conseil et 
participer ä ses travaux. Ce 
droit n'inclut pas le droit de 
vote. 

(4) Le Conseil se reunit au moins 
deux fois par an, et decide du Heu de 
ses reunions. Son President peut con- 
voquer des reunions supplementaires. 


(5) Le Conseil elit un President et 
deux vice-presidents dont le mandat 
est d'un an et qui ne peuvent etre 
reelus plus de deux fois conseciitive- 
ment. 

(6) Compte tenu des dispositions de 
la presente Convention, le Conseil 
etablit lui-meme son reglemcnt de 
procedure, son regiement financier et 
des instructions speciales d'applica- 
tion. 


Article 15 

Secretaire General et personnel 

(1) Le Conseil nomme un Secretaire 
General, ä la majorite des deux-tiers 
de tous les Etats membres, pour une 
Periode determinee. 

(2) Le Secretaire General est le 
fonctionnaire executif superieur de 
l’Organisation et la represente dans 
les actes de la vie civile. II est res- 
ponsable devant le Conseil et lui 
soumet un rapport annuel sur toutes 
les questions interessant le fonction- 
nement de l’Organisation. II prend 
pari sans droit de vote a toutes les 
reunions du Conseil. 

(3) Le Secretaire General a sous sa 
responsabilite — 

(a) l'elaboration et la realisa- 
tion des programmes; 

(b) la surveillance de leur exe- 
cution; 

(c) le contröle des questions ad- 
ministratives, financieres et 
juridiques; 

(d) la conduite des relations ex- 
terieures de l'Organisation. 

(4) Le Secretaire General, compte 
tenu des instructions du Conseil, a le 
pouvoir de conclure avec un Etat 
membre, au nom de l'Organisation, 
des accords portant sur les operations 


einem weiteren Programm 
der Organisation nicht teil- 
zunehmcn. 

f) Der Rat ist verhandlungs- 
und beschlußfähig, wenn in 
der Sitzung die Mehrheit der 
Mitgliedstaaten durch an- 
Avesende Delegierte vertreten 
ist. 

g) Bis zur Hinterlegung ihrer 
Ratifikationsurkunde können 
Unterzeichnerstaaten sich in 
den Sitzungen des Rates ver- 
treten lassen und an seinen 
Arbeiten teilnehmen. Dieses 
Recht schließt nicht das 
Stimmrecht ein. 

(4) Der Rat tritt mindestens zweimal 
jährlich zusammen; er beschließt über 
den Ort seiner Tagungen. Der Vor- 
sitzende des Rates kann zusätzliche 
Ratstagungen anberaumen, 

(5) Der Rat wählt einen Vorsitzen- 
den und zwei Stellvertretende Vor- 
sitzende; ihre Amtszeit beträgt ein 
Jahr; ihre Wiederwahl ist höchstens 
zwmimal hintereinander zulässig. 

(6) Im Rahmen dieses Übereinkom- 
mens gibt sich der Rat eine Geschäfts- 
ordnung und eine Finanzordnung und 
erläßt besondere Aiisführungsanord- 
nungen. 


Artikel 15 

Generalsekretär und Personal 

(1) Der Rat ernennt mit Zweidrittel- 
mehrheit aller Mitgliedstaaten einen 
Generalsekretär für eine bestimmte 
Amtszeit. 

(2) Der Generalsekretär ist der lei- 
tende geschäftsführende Bedienstete 
der Organisation und ihr gesetzlicher 
Vertreter. Er ist dem Rat verantwort' 
lieh und legt ihm alljährlich einen Be- 
richt über die gesamte Tätigkeit der 
Organisation vor. Er nimmt an allen 
Sitzungen des Rates ohne Stimmrecht 
teil. 

(3) Der Generalsekretär ist verant- 
wortlich für 

a) die Abfassung und Erfüllung 
der Programme, 

b) die Überwachung ihrer Durch- 
führung, 

c) die Kontrolle der Verwal- 
tungs-, Finanz- und Rechts- 
angelegenheiten, 

d) die Pflege der auswärtigen 
Beziehungen der Organisa- 
tion. 

(4) Der Generalsekretär ist nach 
Maßgabe der Anordnungen des Rates 
befugt, im Namen der Organisation 
mit einem Mitgliedstaat Abkommen 
über die Tätigkeit der Organisation in 
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the operations of the Organisation 
within territory under the Jurisdiction 
of that State. 

(5) The Council shall appoint the 
Secretary-General as soon as possible 
after the entry into force of the 
Convention. Until such an appointment 
is made or on the occurrence of a 
subsequent vacancy or in the event of 
the incapacity of the Secretary-Gen- 
eral, the Council shall appoint a 
person to act in his stead. The person 
so appointed shall have such powers 
and responsibilities as the Council 
may direct, 

(6) The Secretary-General shall be 
assisted by a Technical Director, an 
Administrative Director, a secretariat 
and such scientific, technical and 
administrative staff as authorised by 
the Council. 

(7) The Technical Director and the 
Administrative Director shall be ap- 
pointed by the Council, in agreement 
with the Secretary-General, for a 
specified period by a two-thirds ma- 
jority of all Member States. 

(8) The Technical Director shall be 
responsible to the Secretary-General 
for carrying out the policies and pro- 
grammes determined by the Council. 

(9) The Technical Director shall, 
within the framework of the general 
policies, programmes and budgets 
determined by the Council — 

(a) formulate detailed plans and 
cost estimates for the car- 
rying out of research, devel- 
opment and construction 
programmes, including any 
associated bring programmes, 
decided on by the Council; 


(b) exercise control over the 
execution of such plans ; 

(c) report to the Secretary- 
General on the carrying out 
of his responsibilities. 

(10) The Staff of the Organisation 
shall have direct access to all work 
carried on under this Convention in 
Order to ensure adequate technical 
control and co-ordination of the work, 
subject to the right of the Member 
State in the territory of which the 
work is being carried on to refuse 
access to any individual, in accord- 
ance with the provisions of Article 7. 

(11) In the Performance of their 
duties, persons employed by the Or- 
ganisation shall neither request nor 
accept instructions from any Govern- 
ment or any authority outside the Or- 
ganisation. They shall refrain from any 
aclion incompatible with their Position 
as international officials and shall be 


de rOrganisation sur le territoire 
soumis ä la juridiction de cet Etat. 

(5) Le Conseil nomme un Secretaire 
General aussitöt que possible apres 
l'entree en vigueur de la Convention. 
En attendant cette nomination, ou en 
cas de vacance ulterieure du poste 
ou en cas d'incapacite du Secretaire 
General, le Conseil designe une per- 
sonne pour le remplacer. La personne 
ainsi designee dispose des pouvoirs et 
responsabilites que le Conseil veut 
bien lui assigner, 

(6) Le Secretaire General est assiste 
d’un Directeur Technique, d'un Direc- 
teur Administratif, d’un secretariat 
et du personnel scientifique, technique 
et administratif autorise par le Con- 
seil, 

(7) Le Directeur Technique et le 
Directeur Administratif sont nommes 
par le Conseil en accord avec le Se- 
cretaire General, pour une periode 
determinee, ä la majorite des deux- 
tiers de tous les Etats membres. 

(8) Le Directeur Technique est res- 
ponsable devant le Secretaire General 
de la mise en ceuvre de la politique 
et des programmes arretes par le Con- 
seil. 

(9) Le Directeur Technique doit, dans 
le cadre de la politique generale, des 
programmes et des budgets arretes par 
le Conseil; — 

(a) etablir des plans detailles et 
des devis pour l'execution 
des programmes de recher- 
ches, de mise au point et de 
construction, y compris les 
programmes d'essais de tir 
s’y rapportant, decides par 
le Conseil; 

(b) assurer le contröle de l'exe- 
cution de ces plans; 

(c) rendre compte au Secretaire 
General de l'exercice de ses 
responsabilites. 

(10) Le personnel de l’Organisation 
doit avoir libre acces ä tous les tra- 
vaux executes en vertu de la pre- 
sente Convention en vue d'assurer le 
contröle technique adequat et la co- 
orclination de ces travaux, sous re- 
serve du droit des Etats membres, sur 
le territoire desquels ces travaux sont 
executes, de refuser l’acces ä tonte 
personne, conformement aux disposi- 
tions de l’article 7. 

(11) Dans Taccomplissement de 
leurs devoirs, les personnes employees 
par rOrganisation ne doivent ni sol- 
liciter ni accepter d’instructions d’au- 
cun gouvernement ni d'aucune auto- 
rite etrangere ä rOrganisation. Elles 
s’abstiendront de tout acte inconipa- 
tible avec leur Situation de fonction- 


dem unter die Zuständigkeit dieses 
Staates fallenden Gebiet zu schließen. 

(5) Der Rat ernennt den General- 
sekretär so bald wie möglich nach In- 
krafttreten dieses Übereinkommens. 
Für die Zeit bis zu dieser Ernennung 
oder im Falle eines späteren Frei- 
werdens des Postens oder einer Ar- 
beitsunfähigkeit des Generalsekretärs 
ernennt der Rat einen Stellvertreter. 
Dieser hat die Befugnisse und Auf- 
gaben, die der Rat ihm zuweist. 


(6) Dem Generalsekretär stehen ein 
Technischer Direktor, ein Verwaltungs- 
direktor, ein Sekretariat und das vom 
Rat bewilligte wissenschaftliche, tech- 
nische und Verwaltungspersonal zur 
Seite. 

(7) Den Technischen Direktor und 
den Verwaltungsdirektor ernennt der 
Rat im Einvernehmen mit dem Ge- 
neralsekretär mit Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten für eine be- 
stimmte Amtszeit. 

(8) Der Technische Direktor ist dem 
Generalsekretär für die Verfolgung 
der Zielsetzungen des Rates und die 
Ausführung der vom Rat festgelegten 
Programme verantwortlich. 

(9) Der Technische Direktor hat im 
Rahmen der allgemeinen Zielsetzun- 
gen des Rates und der von diesem 
festgelegten Programme und Flaus- 
haltspläne 

a) eingehende Pläne und Kosten- 
voranschläge für die Durch- 
führung der vom Rat be- 
schlossenen Forschungs-, Ent- 
wicklungs- und Bauprogram- 
me einschließlich etwaiger 
hiermit in Verbindung stehen- 
der Abschußprogramme aus- 
zuarbeiten, 

b) die Durchführung dieser 
Pläne zu kontrollieren, 

c) dem Generalsekretär über 
die Durchführung seiner Auf- 
gaben zu berichten. 

(10) Um eine ausreichende techni- 
sche Kontrolle und Koordinierung der 
Arbeiten sicherzustellen, hat das Per- 
sonal der Organisation unmittelbaren 
Zugang zu allen auf Grund dieses 
Übereinkommens im Gange befind- 
lichen Arbeiten; dies berührt nicht 
das Recht des Mitgliedstaats, in 
dessen HoheJtsgebiet die Arbeit vor 
sich geht, einzelnen Personen nach 
Artikel 7 den Zugang zu verweigern. 

(11) Bei der Wahrnehmung ihrer 
Pflichten dürfen Bedienstete der Or- 
ganisation Weisungen von Regierun- 
gen oder von Stellen außerhalb der 
Organisation weder erbitten noch ent- 
gegennehmen, Sie haben sich jeder 
Flandlung zu enthalten, die mit ihrer 
Stellung als internationale Bedienstete 
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responsible only to the Organisation. 
Member States shall respect the inter- 
national character of the responsibil- 
ities of such persons and not seek to 
infiuence them in the performance of 
their duties. 


(12) In appointing staff, regard shall 
be had to their technical qualifications 
and also to the need for an adequate 
distribution of posts among nationals 
of Member States participating in the 
Programme in hand. Before appointing 
an officer to the senior staff and 
before confirming the appointment of 
an officer to the junior staff, the 
Secretary-General shall consult the 
Member State whose nationality that 
officer possesses. The Council may, by 
a two-thirds majority, delegate its 
powers to appoint staff to the Secre- 
tary-General, the Technical Director 
and the Administrative Director. 


CHAPTER IV 

Programmes 

A r ti cl e 16 

Initial Programme and Study 
of Further Programmes 

(1) The Organisation shall under- 
take as its initial Programme the 
design, development and construction 
of a space vehicle launcher using as 
its first Stage the rocket "Blue Streak" 
and with a French rocket as its second 
Stage. The design and development of 
the other parts of the System and of 
a first series of satellite test vehicles 
shall be carried out under such ar- 
rangements as the Council may decide 
insofar as no other decisions have 
been taken as recorded in the Protocol 
annexed to this Convention. 


(2) In the initial programme, the de- 
velopment firings of the first stage 
and of the complete launcher shall be 
conducted at Woomera, Australia. 
The development firings of the sec- 
ond and third stages shall be carried 
out wherever economic and technical 
conditions are most favourable. 

(3) When the Organisation conies 
into existence, it shall continue the 
study -of future possibilities and the 
need for launchers and ranges. This 
study shall include experimental re- 
search. After a period of two years a 
report on the study shall be presented 
to the Council. The Council shall then 
consider what new programme it 
would be desirable to undertake and 


naires internationaux et ne sont res- 
ponsables que devant l'Organisation. 
Les Etats membres sont tenus de res- 
pecter le caractere international des 
responsabilites de ces personnes et 
de ne pas chercher ä les influencer 
dans l'accomplissement de leurs de- 
voirs. 

(12) Le recrutement du personnel 
est assure en fonction de ses qualites 
techniques et compte tenu de la ne- 
cessite d’une repartition appropriee 
des emplois entre les ressortissants 
des Etats membres participant au Pro- 
gramme en cours. Avant qu’il ne soit 
procede ä la nomination d'un mem- 
bre du personnel superieur, ou a la 
confirmation de la nomination d’un 
membre du personnel subalterne, l'Etat 
membre dont l'interesse est ressortis- 
sant doit etre consulte par le Secre- 
taire General. Le Conseil peut, a la 
majorite des deux-tiers, deleguer ses 
pouvoirs pour le recrutement du per- 
sonnel au Secretaire General, au Di- 
recteur Technique et au Directeur Ad- 
ministratif. 


CHAPITRE IV 

Programmes 

Ar t i c 1 e 16 

Programme initial et etude 
des programmes ulterieurs 

(1) L'Organisation entreprendra 
comme programme initial l'etude, la 
mise au point et la construction d'un 
lanceur d'engins spatiaux utilisant 
pour Premier etage la fusee «Blue 
Streak» et comme deuxieme etage 
une fusee frangaise. L'etude et la 
mise au point des autres elements du 
Systeme et d'une premiere Serie de 
satellites experimentaux seront assu- 
rees conformement aux decisions du 
Conseil, pour autant que d'autres de- 
cisions n'auront pas ete prises aux 
termes du protocole annexe a la pre- 
sente Convention. 

(2) En ce qui concerne le Program- 
me initial, les essais de tirs pour la 
mise au point du premier etage et du 
lanceur complet seront effectues ä 
Woomera, Australie. Les essais de tir 
pour la mise au point des second et 
troisieme etages seront effectues lä 
oü les conditions economiques et 
techniques seront les meilleures. 

(3) Des sa creation, l’Organisation 
poursuivra l'etude des possibilites 
futures et des besoins en matiere de 
lanceurs et de diamps de tir. Cette 
etude comportera des recherches ex- 
perimentales. A l'expiration d'une 
Periode de deux annees, eile fera 
l'objet d'un rapport presente au Con- 
seil. Le Conseil envisagera alors quel 
nouveau programme doit etre entre- 


unvereinbar ist, und sind lediglich der 
Organisation verantwortlich. Die Mit- 
gliedstaaten werden den internationa- 
len Charakter der Verantwortlich- 
keiten dieser Personen achten und 
nicht versuchen, sie bei der Wahr- 
nehmung ihrer Pflichten zu beein- 
flussen. 

(12) Bei der Einstellung dieser Be- 
diensteten ist ihre technische Befähi- 
gung und ferner die Notwendigkeit 
zu berücksichtigen, die Stellen ange- 
messen auf Angehörige derjenigen 
Mitgliedstaaten zu verteilen, die an 
dem in Arbeit befindlichen Programm 
teilnehmen. Bevor der Generalsekre- 
tär einen Bediensteten des höheren 
Dienstes einstellt oder die Einstellung 
eines Bediensteten eines nachgeord- 
neten Dienstes bestätigt, hat er den 
Mitgliedstaat zu konsultieren, dessen 
Angehöriger der Bedienstete ist. Der 
Rat kann mit Zweidrittelmehrheit 
seine Befugnisse zur Einstellung von 
Personal dem Generalsekretär, dem 
Technischen Direktor und dem Ver- 
waltungsdirektor übertragen. 

KAPITEL IV 

Programme 

Artikel 16 

Erstes Programm und Untersuchung 
weiterer Programme 

(1) Die Organisation unternimmt 
als erstes Programm die Planung, Ent- 
wicklung und den Bau eines Raum- 
fahrzeugträgers, der als erste Stufe 
die Blue-Streak-Rakete und als zweite 
Stufe eine französische Rakete ent- 
hält. Die Planung und Entwicklung 
der anderen Teile des Systems und 
einer ersten Reihe von Versuchs- 
satelliten erfolgt auf Grund von Re- 
gelungen, die der Rat besdiließt, so- 
weit nicht andere Beschlüsse gefaßt 
wurden, wie sie in dem diesem Über- 
einkommen beigefügten Protokoll fest- 
gehalten sind. 

(2) Beim ersten Programm werden 
Entwicklungsabschüsse der ersten 
Stufe und des fertigen Trägers in 
Woomera, Australien, durchgeführt. 
Die Entwicklungsabschüsse der zwei- 
ten und der dritten Stufe werden dort 
durchgeführt, wo die wirtschaftlichen 
und technischen Bedingungen dafür 
am günstigsten sind. 

(3) Sobald die Organisation besteht, 
führt sie die Untersuchung über 
künftige Möglichkeiten sowie über 
den Bedarf an Trägern und Abschuß- 
plätzen fort. Diese Untersuchung 
schließt auch experimentelle Forschung 
ein. Am Ende des zweiten Jahres ist 
dem Rat ein Bericht über die Unter- 
suchung vorzulegen. Der Rat prüft 
sodann, welches neue Programm er 
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also the orientation of Ihe initial 
Programme, having regard to the 
progress already obtained and the 
state of the art. 


(4) The initial programme shall be 
financed in accordance with the pro- 
visions of the Financial Protocol 
annexed to this Convention. This Pro- 
tocol also includes the amount of the 
budget which will be allocated to the 
study mentioned in paragraph (3) of 
this Article during the first two years. 

(5) If it is decided to imdertake a 
further programme, the sum expended 
on the study mentioned in par- 
agraph (3) of this Article shall then 
be reimbursecl to the initial programme 
and dividcd accordingly. 

Article 17 

Operations in Member States 

Subject to the provisions of this 
Convention, all operations in Connec- 
tion with a Programme of the Organ- 
isation shall be carried out in accord- 
ance with conditions agreed with the 
Member State within whose Jurisdic- 
tion the operations take place. 

CHAPTER V 

Finance 

Article 18 

Finance 

(1) The facilities created before Ist 
November, 1961, by Member States, 
a list of which is annexed to this 
Convention, shall be available for the 
initial programme without Charge to 
the Organisation. 

(2) Subject to the provisions of par- 
agraph (3) of this Article, each Mem- 
ber State shall contribute, in accord- 
ance with the provisions of the Finan- 
cial Protocol annexed to this Conven- 
tion, to the expenditure incurred by 
individual Member States for the pur- 
poses of the Organisation, to capital 
expenditure and to the operating ex- 
penses of the Organisation including 
the running costs of the facilities made 
available under paragraph (1) of this 
Article. Such expenditure and costs 
shall only be rcimbursed if they are 
properly supported and are incurred 
on or after Ist November 1961. 

(3) In recognition of its expenditure 
on the Woomera Range and support- 
ing facilities and of its making avail- 
able to the Organisation appropriate 
ränge and siipporting facilities in 
Auslralia and associated technical Co- 
operation, the Commonwealth of Aus- 
tralia shall be entitled to become a 


pris et quelle est l'orientation ä don- 
ncr au programme initial, compte 
tenu des progres dejä realises et de 
l'etat de la science. 


(4) Les regles de financement du 
Programme initial font l'objet d'un 
protocole annexe a la presente Con- 
vention. Ce protocole comporte egale- 
ment le montant du budget qui sera 
alloue ä l'etude mentionnee au para- 
graphe (3) du present article au cours 
des deux premieres annees. 

(5) S'il est decide d'entreprendre un 
Programme ulterieur, la somme de- 
pensee pour l'etude mentionnee au 
paragraphe (3) du present article sera 
alors remboursee au programme ini- 
tial et repartie en consequence. 

Article 17 

Operations dans les Etats membres 

Sous reserve des dispositions de la 
presente Convention, toute Operation 
se rapportant au programme de l'Or- 
ganisation sera executee conforme- 
ment aux conditions acceptees par 
l'Etat membre sous la juridiction du- 
quel les operations ont lieu. 


CHAPITRE V 

Financement 

Article 18 

Financement 

(1) Les installations creees par les 
Etats membres avant le novembre 
1961, et dont la liste figure en annexe 
ä la presente Convention, doivent 
etre mises sans frais a la disposition 
de I'Organisation pour son Program- 
me initial. 

(2) Sous reserve des dispositions du 
paragraphe (3) du present article, 
chaque Etat membre devra contribuer, 
conformement aux dispositions du 
protocole financier annexe ä la pre- 
sente Convention, aux depenses effec- 
tuees par tout Etat membre pour les 
fins de I’Organisation, aux depenses 
en Capital et aux depenses courantes 
de I'Organisation, y compris l'entre- 
tien des installations mises a sa dis- 
position conformement au paragra- 
phe (1) du present article. Seul sera 
assure le remboursement des depen- 
ses düment justifiees et effectuees a 
compter du novembre 1961. 

(3) Eu egard ä sa contribution aux 
depenses faites sur le champ de tir 
de Woomera et ses installations an- 
nexes, et compte tenu du fait qu'elle 
a mis ä la disposition de l'Organisa- 
tion des installations d'essais appro- 
priees et des installations annexes en 
Australie et qu'elle a offert sa co- 


in Angriff zu nehmen wünscht und 
welche Richtung dem ersten Pro- 
gramm zu geben ist; hierbei berück- 
sichtigt er die erzielten Fortschritte 
und den Stand der technischen Ent- 
wicklung. 

(4) Das erste Programm wird nadi 
Maßgabe des diesem Übereinkommen 
beigefügten Finanzprotokolls finan- 
ziert. Dieses Protokoll bestimmt auch 
den Hdushaltsbetrag, der während der 
ersten beiden Jahre für die in Ab- 
satz 3 erwähnte Untersuchung bereit- 
zustellen ist. 

(5) Wird die Inangriffnahme eines 
weiteren Programms beschlossen, so 
werden die Aufwendungen für die 
in Absatz 3 erwähnte Untersuchung 
dem ersten Programm erstattet und 
entsprechend aufgeteilt. 

Artikel 17 

Tätigkeit in Mitgliedstaaten 

Vorbehaltlich dieses Übereinkom- 
mens werden alle mit einem Pro- 
gramm der Organisation zusammen- 
hängenden Tätigkeiten zu Bedingun- 
gen durchgeführt, die mit dem Mit- 
gliedstaat vereinbart sind, in dessen 
Zuständigkeitsbereich die Tätigkeiten 
stattfinden. 

KAPITEL V 

Finanzierung 

Artikel 18 

Finanzierung 

(1) Die vor dem 1. November 1961 
von Mitgliedstaaten errichteten An- 
lagen stehen der Organisation für das 
erste Programm unentgeltlidi zur Ver- 
fügung; ein Verzeichnis dieser An- 
lagen ist diesem Übereinkommen bei- 
gefügt. 

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 3 
leistet jeder Mitgliedstaat nach Maß- 
gabe des diesem Übereinkommen bei- 
gefügten Finanzprotokolls Beiträge zu 
den Ausgaben, die einzelnen Mit- 
gliedstaaten für Organisationszwecke 
entstanden sind, zu den Kapitalkosten 
und zu den Betriebskosten der Or- 
ganisation einschließlich der laufenden 
Kosten für die nach Absatz 1 zur Ver- 
fügung gestellten Anlagen. Diese Aus- 
gaben und Kosten werden nur er- 
stattet, wenn sie ordnungsgemäß be- 
legt und seit dem 31. Oktober 1961 
entstanden sind. 

(3) In Anerkennung der Ausgaben 
des Australischen Bundes für den 
Schießplatz Woomera nebst Hilfs- 
anlagen und in Anerkennung dessen, 
daß er der Organisation in Australien 
geeignete Schießplatz- und Hilfsan- 
lagen sowie die dazugehörige tech- 
nische Mitarbeit zur Verfügung stellt. 
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Meiriber of the Organisation without 
further financial contribution for the 
initial Programme and shall be deemed 
to have contributed to the cost of 
that Programme. In the event of 
Australia’s wishing to participate in 
further programmes of the Organisa- 
tion, the terms of such participation 
shall be determined by consultation 
between the Commonwealth of Aus- 
traiia and the other Member States 
participating in such programmes hav- 
ing particular regard to the extent to 
which the facilities in Australia are 
required by the Organisation and can 
be made available. 


(4) Provision shall be included, un- 
der a separate heading, in the budget 
of the initial Programme to meet ex- 
penditure in respect of the study to 
be undertaken in accordance with 
the provisions of Article 16 of this 
Convention to consider proposals for 
a further Programme. 

(5) The financing of any further 
Programme approved by the Council 
.shall be the subject of a revised scaie 
of contributions in accordance with 
the provisions of the Financial Proto- 
col annexed to this Convention, 

CHAPTER VI 

General Provisions 

Article 19 

Definitions 

For the purpose of this Convention, 
the words and phrases used therein 
shall have the meanings assigned to 
them in the list of definitions annexed. 

Article 20 

Legal Status and Privileges 

The Organisation shall have legal 
Personality. It shall in particular have 
the capacity to contract, to acquire 
and dispose of movable and immov- 
able property, and to Institute legal 
proceedings. A Protocol to be con- 
cluded among Member States shall 
dehne the Privileges and immunities 
which the Organisation, its ofhcials 
and such categories of persons taking 
part in its work as shall be specihed 
in the Protocol shall enjoy in the 
territory of those States, and the Priv- 
ileges and immunities which the rep- 
resentatives of Member States to the 
Council and the members of sub- 
ordinate bodies shall enjoy. 


Operation technique en ce domaine, 
l'Australie aura droit a devenir mem- 
bre de l’Organisation sans autre con- 
tribution hnanciere au Programme 
initial et sera consideree comme 
ayant participe au coüt de ce Pro- 
gramme. Dans le cas oü l'Australie 
desirerait participer aux programmes 
ulterieurs de l'Organisation, les con- 
ditions de sa participation seront 
arretees par consultations entre l'Aus- 
tralie et les autres Etats membres par- 
ticipant ä ces programmes, en tenant 
notamment compte dans ces consulta- 
tions de la mesure dans laquelle les 
installations existantes en Australie 
sont necessaires a l’Organisation et 
peuvent etre mises ä sa disposition. 

(4) Des credits devront etre inscrits 
dans un chapitre particulier du budget 
du Programme initial pour couvrir 
les depenses concernant l'etude ä en- 
treprendre, en application des dispo- 
sitions de l'article 16 de la presente 
Convention, en vue de l’examen des 
propositions pour un Programme ul- 
terieur. 

(5) Le financement de tout Pro- 
gramme ulterieur approuve par le 
Conseil fera l'objet d'une modihcation 
de l'echelle des contributions ä effec- 
tuer selon les dispositions du proto- 
cole hnancier annexe a la presente 
Convention. 


CHAPITRE VI 

Dispositions generales 

Article 19 

Liste de definitions 

Aux hns de la presente Convention, 
les termes employes dans celle-ci 
seront entendus dans le sens qui leur 
est donne dans la liste des definitions 
figurant en annexe. 


Article 20 

Statut juridique et Privileges 

L'Organisation possede la person- 
nalite juridique. L’Organisation a no- 
tamment la capacite juridique de 
contracter, d'acquerir et de ceder des 
biens mobiliers et immobiliers et d'es- 
ter en justice. Un protocole ä con- 
clure entre les Etats membres deter- 
minera les Privileges et immunites 
dont l'Organisation, ses fonctionnai- 
res et les categories de personnes 
prenant part aux travaux de l'Orga- 
nisation qui seront precisees dans ce 
protocole, jouiront sur le territoire de 
ces Etats, ainsi que les Privileges et 
immunites dont jouiront les repre- 
sentants des Etats membres au Con- 
seil et les membres des organismes 
subordonnes. 


ist er berechtigt, ohne weiteren finan- 
ziellen Beitrag zum ersten Programm 
Mitglied der Organisation zu werden; 
sein Beitrag zu den Kosten dieses Pro- 
gramms gilt als entrichtet. Wünscht 
Australien an weiteren Programmen 
der Organisation teilzunehmen, so 
werden die Bedingungen hierfür durdi 
Konsultation zwischen dem Australi- 
schen Bund und den anderen an diesen 
Programmen teilnehmenden Mitglied- 
staaten festgelegt; hierbei ist insbe- 
sondere zu berücksichtigen, inwieweit 
die Anlagen in Australien von der 
Organisation benötigt werden und zur 
Verfügung gestellt werden können. 


(4) Im Haushaltsplan des ersten 
Programms ist unter einem beson- 
deren Titel Vorsorge zu treffen zur 
Deckung der Ausgaben für die nach 
Artikel 16 vorzunehmende Unter- 
suchung über Vorschläge für ein 
weiteres Programm. 


(5) Die Finanzierung jedes weiteren 
vom Rat genehmigten Programms er- 
folgt auf Grund eines revidierten Bei- 
tragsschlüssels nach Maßgabe des 
diesem Übereinkommen beigefügten 
Finanzprotokolls. 

KAPITEL VI 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 19 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Übereinkommens 
haben die darin verwendeten Aus- 
drücke die in dem beigefügten Ver- 
zeichnis der Begriffsbestimmungen an- 
gegebene Bedeutung. 

Artikel 20 

Rechtsstellung und Vorrechte 

Die Organisation besitzt Rechtsper- 
sönlichkeit. Insbesondere kann sie Ver- 
träge schließen, bewegliches und un- 
bewegliches Eigentum erwerben und 
darüber verfügen sowie vor Gericht 
stehen. In einem zwischen den Mit- 
gliedstaaten zu schließenden Protokoll 
werden die Vorrechte und Immunitäts- 
rechte festgelegt, welche die Organi- 
sation, ihre Bediensteten und die in 
dem Protokoll bezeichneten Gruppen 
von Personen, die an den Arbeiten 
der Organisation teilnehmen, im Ho- 
heitsgebiet der Mitgliedstaaten ge- 
nießen, sowie die Vorrechte und Im- 
munitätsrechte, die den Vertretern der 
Mitgliedstaaten im Rat und den Mit- 
gliedern nachgeordneter Organe zu- 
stehen. 
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Article 21 

Amendments 

(1) The Council may recommend 
amendments to this Convention to 
Membcr States. Any Member State 
which wishes to propose an amendment 
shall notify the Secretary-General 
thereof. The Secretary-General shall 
inform all Member States of any 
amendment so notified at least three 
months before it is to be discussed by 
the Council. 

(2) Any amendment recommended 
by the Council shall require accept- 
ance in writing. It shall come into 
force thirty days after the Government 
of the United Kingdom of Great Brit- 
ain and Northern Ireland has received 
notificdtion of acceptance from all 
Member States. The Government of 
the United Kingdom shall inform all 
Member States of Ihe date of entry 
into force of any such amendment. 

(3) The Council may by unanimous 
vote amend the Financial Protocol 
annexed to this Convention. Such 
amendments shall come into force on 
a date to be decided by the Council. 
The Secretary-General shall inform all 
Member States of amendments so 
adopted and of the date of their entry 
into force. 

(4) Member States acceding to this 
Convention after its entry into force 
shall be notified of any amendments 
to this Convention and shall be 
deemed to have accepted them. 

Article 22 

Disputes 

(1) In the event of any dispute 
between two or more States, Members 
of the Organisation or former Mem- 
bers, or between one or more of them 
and the Organisation, concerning the 
Interpretation or the application of 
this Convention, not being settied by 
the good Offices of the Council, an 
Arbitral Tribunal shall be set up at 
the request of one of the parties, 
unless the parties agree on some other 
mode of peaceful settlement. 


(2) Fach of the parties to the dispute 
shall appoint a member of the Tribu- 
nal within a period of two months 
from the date of receipt of the request 
from the other party. If several Mem- 
ber States or former Member Sta- 
tes of the Organisation are co-plain- 
tiffs or co-defendants, such States 
shall agree upon a joint member. The 
members so appointed shall agree on 
the choice of a diairman for the Arbi- 
tral Tribunal, who shall be a national 
of a Member State other than the 


Article 21 

Amendements 

(1) Le Conseil peut recommander 
aux Etats membres des amendements 
ä la presente Convention. Tout Etat 
membre desireux de proposer un 
amendement le notifiera au Secretaire 
General. Le Secretaire General infor- 
mera tous les Etats membres de 
l'amendement ainsi notihe trois mois 
au moins avant son examen par le 
Conseil. 

(2) Les amendements recommandes 
par le Conseil doivent etre acceptes 
par ecrit. 11s entrent en vigueur trente 
jours apres reception par le Gouver- 
nement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord des 
declarations d’acceptation de tous les 
Etats membres. Le Gouvernement du 
Royaume-Uni informe tous les Etats 
membres de la date a laquelle les 
amendements entrent en vigueur. 

(3) Le Conseil peut a l'unanimite 
amender le protocole financier annexe 
ä la presente Convention. Ces amen- 
dements entrent en vigueur ä la date 
decidee par le Conseil. Le Secretaire 
General informe tous les Etats mem- 
bres des amendements ainsi adoptes 
et de la date de leur entree en vi- 
gueur. 

(4) Les Etats membres adherant ä 
la presente Convention apres son 
entree en vigueur recevront une noti- 
fication des amendements ä la pre- 
sente Convention et seront reputes 
les avoir acceptes. 


Article 22 

Differends 

(1) Dans le cas oü un differend 
entre deiix ou plusieurs Etats mem- 
bres ou anciens membres de l'Organi- 
sation, ou entre ITin ou plusieurs 
d'entre eux et l’Organisation, relatif 
a l'interpretation ou ä l'application de 
la presente Convention, n'aura pas ete 
regle par les bons Offices du Conseil, 
et ä moins que les parties au differend 
ne se mettent d'accord sur un autre 
mode de regiement pacifique, un tri- 
bunal d'arbitrage sera institue ä la 
requete de Tune des parties. 

(2) Chacune des parties au differend 
designera un membre de ce tribunal, 
dans un delai de deux mois ä partir 
du jour de reception par eile de la 
requete de l'autre partie. Si plusieurs 
Etats membres ou anciens membres 
de l'Organisation sont co-demandeurs 
ou co-defendeurs, ces Etats se met- 
tront d'accord sur un membre com- 
mun. Les membres ainsi designes se 
mettront d'accord sur le choix du 
President du tribunal d'arbitrage, qui 
devra etre un ressortissant d'un Etat 


Artikel 21 

Änderungen 

(1) Der Rat kann den Mitgliedstaa- 
ten Änderungen dieses Übereinkom- 
mens empfehlen. Wünscht ein Mit- 
gliedstaat eine Änderung vorzuschla- 
gen, so notifiziert er sie dem General- 
sekretär. Dieser unterrichtet alle Mit- 
gliedstaaten von jedem ihm notifizier- 
ten Änderungsvorschlag spätestens 
drei Monate vor dessen Erörterung 
durch den Rat. 

(2) Jede vom Rat empfohlene Än- 
derung bedarf der schriftlichen An- 
nahme. Die Änderung tritt dreißig 
Tage nach dem Tag in Kraft, an dem 
alle Mitgliedstaaten der Regierung des 
Vereinigten Königreichs Großbritan- 
nien und Nordirland die Annahme no- 
tifiziert haben. Die Regierung des 
Vereinigten Königreichs setzt alle 
Mitgliedstaaten vom Zeitpunkt des 
Inkrafttretens jeder Änderung in 
Kenntnis. 

(3) Der Rat kann das dem Überein- 
kommen beigefugte Finanzprotokoll 
einstimmig ändern. Die Änderung tritt 
zu dem vom Rat zu beschließenden 
Zeitpunkt in Kraft. Der Generalsekre- 
tär setzt alle Mitgliedstaaten von 
jeder demgemäß angenommenen Än- 
derung und vom Zeitpunkt ihres In- 
krafttretens in Kenntnis. 

(4) Den Mitgliedstaaten, die diesem 
Übereinkommen nach seinem Inkraft- 
treten beitreten, werden alle Ände- 
rungen dieses Übereinkommens notifi- 
ziert; sie gelten als von ihnen ange- 
nommen. 

Artikel 22 

Streitigkeiten 

(1) Wird eine Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Mitgliedstaaten oder 
ehemaligen Mitgliedstaaten der Or- 
ganisation oder eine Streitigkeit zwi- 
schen einem oder mehreren solchen 
Staaten und der Organisation über 
die Auslegung oder Anwendung 
dieses Übereinkommens nicht durch 
die guten Dienste des Rates beigelegt, 
so ist auf Antrag einer der Parteien 
ein Schiedsgericht einzusetzen, es sei 
denn, daß die Parteien sich auf eine 
andere Art der friedlichen Beilegung 
einigen. 

(2) Jede Streitpartei bestellt binnen 
zwei Monaten nach Eingang des An- 
trags der anderen Partei ein Mitglied 
des Schiedsgerichts. Sind mehrere Mit- 
gliedstaalen oder ehemalige Mitglied- 
staaten der Organisation Streitge- 
nossen als Kläger oder als Beklagte, 
so einigen sie sich auf ein gemein- 
sames Mitglied. Die demgemäß be- 
stellten Mitglieder einigen sich auf die 
Wahl eines Obmanns für das Schieds- 
gericht; dieser muß Angehöriger eines 
nicht an der Streitigkeit beteiligten 
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States parties to the dispute. If all the 
Mcmber States are parties to the dis- 
piite, the diairman of the Arbitral 
Tribunal may not be a national of a 
Meinber State or of a former Mcmber 
State of the Organisation, but a nation- 
al of a State w hidi is a mcmber of the 
Council of Europe. If, within the period 
of two months referred to above, one 
of the parties has not appointed the 
mcmber of the Arbitral Tribunal for 
whose nomination it is responsible, 
or if, within a period of two months 
from the datc of nomination of all the 
members of the Arbitral Tribunal, the 
latter have not agreed upon the ap- 
pointment of a Chairman, the President 
of the Court of Justice of the Europe- 
an Communities shall make such ap- 
pointinents at the request of any one 
of the parties. 

(3) The dccision of the Arbitral Tri- 
bunal shall be by a majority vote. 
Their decisions shall be binding on the 
parties to the dispute, Each party shall 
be responsible for the expenses in- 
curred by its mcmber of the Arbitral 
Tribunal as well as for those of its 
representation in the proceedings be- 
töre the Tribunal. In addition, unless 
the Tribunal decides otherwise, the 
parties to the dispute shall share 
equally in the expenses incurred by 
the Chairman of the Arbitral Tribunal 
and in the other expenses. ln all other 
respects, the Arbitral Tribunal shall 
detcrinine its own rulcs of procedure. 

A r t i c 1 e 23 

Withdrawal 

(1) After this Convention has been 
in force for hvc years any Member 
State may denouncc it by giving no- 
tice in writing to the Government of 
the United Kingdom. Such denuncia- 
tion shall takc effect at the end of the 
financial year in which it is notified 
if the notice is given during the first 
nine months of the financial year. If 
the notice is given in the last three 
months of the financial year, it shall 
take effect at the end of the next 
financial year. 

(2) A Member State may not with- 
draw froin the Organisation before 
the end of any Programme in which 
it has agreed to participatc. 

(3) The Council shall decide, in 
agreement with the State wishing to 
withdraw from the Organisation under 
Paragraph (1), whether and to what 
extent the provisions of Chapter II 
should continuc to apply on the with- 
diav/al of that State and the condi- 
tions’ relating thereto, and arrangc- 
ments shall be agreed concerning the 
coiitinued use of facilities in the terri- 


membre autre que Ics ßtats parties 
au differend. Si tous les ßtats mem- 
bres sont parties au litige, le Presi- 
dent du tribunal d’arbitrage ne pourra 
pas etre un ressortissant d’un Etat 
membre ou ancien membre de l’Orga- 
nisation, mais un ressortissant d'un 
Etat membre du Conseil de l'Europe. 
Dans le cas oü, dans le delai de deux 
mois prevu ci-dessus, l’unc des par- 
ties n’aurait pas designe le membre 
du tribunal d'arbitrage dont la nomi- 
nation lui incombe, ou dans le cas 
oü, dans un delai de deux mois ä 
compter de la designation de tous les 
membres du tribunal d'arbitrage, 
ceux-ci ne se seraient pas mis d'ae- 
cord sur la designation du President, 
le President de la Cour de Justice des 
Communautes Europeennes procedera 
a ces designations ä la requete de 
l'une quelconque des parties. 

(3) Le tribunal d’arbitrage decide ä 
la majorite des voix. Les decisions 
ont force obligatoire pour les parties 
au litige. Chaque partie assume la 
Charge des depenses concernant son 
membre au tribunal d'arbitrage et 
celle des depenses de sa representa- 
tion dans la procedure devant le tri- 
bunal. En outre, a moins que le tri- 
bunal n’en decide autrement, les par- 
ties au litige assument ä parts egales 
la Charge des depenses concernant le 
President du tribunal d’arbitrage et 
des autres depenses. A tous autres 
egards, le tribunal d'arbitrage fixe ses 
reglos de procedures. 


A r t i c 1 e 23 

Retrait 

(1) Cinq ans apres l'entree en vi- 
gueur de la presente Convention, tout 
Etat membre pourra la denoncer par 
notification adressee par ecrit au 
Gouvernement du Royaume-Uni. Cette 
denonciation prend effet a la fin de 
l’exercice financier au cours duquel 
eile a etc notifiee, si la notification 
est donnee dans les neuf premiers 
mois de cet exercice financier. Si la 
notification est donnee dans les trois 
derniers mois d'un exercice financier, 
eile prend effet a la fin de l’exercice 
financier siiivant. 

(2) Un Etat membre ne peut sc re- 
tirer de l’Organisation avant l’execu- 
tion complete de tout Programme au- 
quel il a donne sa participation. 


(3) Le Conseil determlnera, cn ac- 
cord avec l’Etat dcsircux de se retirer 
de rOrganisation conformement aux 
dispositions du paragraphe (1), si, 
dans quelle mesure et dans quellcs 
conditions les dispositions du chapi- 
tre II devront continuer a s’appliquer 
apres le retrait de cet Etat, et des 
arrangements devront etre conclus en 
ce qui concerne la continuation de 


Mitgliedstaats sein. Sind alle Mit- 
gliedstaaten Streitparteien, so darf der 
Obmann nicht Angehöriger eines Mit- 
gliedstaats oder ehemaligen Mitglied- 
staats der Organisation sein, muß 
jedoch die Staatsangehörigkeit eines 
Mitgliedstaats des Europarats besitzen. 
Hat innerhalb der vorstehend genann- 
ten zwei Monate eine der Parteien 
das Schiedsgcrichtsmitglied, für dessen 
Ernennung sie verantwortlich ist, nicht 
bestellt, oder haben binnen zwei Mo- 
naten nach Bestellung aller Schieds- 
gerichtsmitglieder diese sich nicht auf 
die Bestellung eines Obmanns ge- 
einigt, so nimmt auf Antrag einer der 
Parteien der Präsident des Gerichts- 
hofs der Europäischen Gemeinschaften 
die erforderliche Bestellung vor. 


(3) Das Schiedsgericht entscheidet 
mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei- 
dungen sind für die Streitparteien 
bindend. Jede Partei tragt die Kosten 
ihres Schicdsgerichtsmitglieds und 
ihrer Vertretung in dem Verfahren vor 
dem Schiedsgericht. Außerdem tragen, 
falls das Schiedsgericht nicht etwas an- 
deres beschließt, die Streitparteien die 
Kosten des Obmanns und die sonsti- 
gen Kosten zu gleichen Teilen. Im 
übrigen stellt das Schiedsgericht seine 
eigene Verfahrensordnung auf. 


Artikel 23 

Austritt 

(1) Nachdem dieses Übereinkom- 
men fünf Jahre lang in Kraft gewesen 
ist, kann jeder Mitgliedstaat es durch 
eine an die Regierung des Vereinigten 
Königreichs zu richtende schriftliche 
Anzeige kündigen. Erfolgt die An- 
zeige während der ersten neun Mo- 
nate des Rechnungsjahres, so wird die 
Kündigung mit dessen Ablauf wirk- 
sam. Erfolgt die Anzeige während der 
letzten drei Monate des Rechnungs- 
jahres, so wird die Kündigung mit Ab- 
lauf des nächsten Rechnungsjahres 
wirksam. 

(2) Hat ein Mitgliedstaat zuge- 
stimmt, an einem Programm teilzu- 
nehmen, so kann er nicht vor dessen 
Abschluß aus der Organisation aus- 
treten. 

(3) Der Rat beschließt im Einver- 
nehmen mit dem Staat, der nach Ab- 
satz 1 aus der Organisation auszu- 
treten wünscht, ob, inwieweit und 
unter welchen Bedingungen das Ka- 
pitel II auch nach dem Austritt dieses 
Staates weiterhin Anwendung finden 
soll; ferner sind Vereinbarungen zu 
treffen über die weitere Benutzung 
der im bloheitsgebict dieses Staates 
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tory of that State which have been 
made available to the Organisation. 

A r t i c 1 e 24 

Non-fulfilment of Obligations 

Any Member State which fails to 
fulfil its obligations under this Con- 
vention shall cease to be a Member 
of the Organisation on a decision of 
the Council taken by a two-thirds ma- 
jority of all Member States. Arrange- 
ments shall be made concerning any 
facilities used by the Organisation in 
the territory of that State. 


A r t i c 1 e 25 

Dissolution 

The Organisation may be dissolved 
at any time by agreement between 
the Member States. Subject to any 
agreement which may be made be- 
tween Member States at the time of 
dissolution, the State in the territory 
of which the seat of the Organisation 
is at that time established shall in con- 
junction with the Organisation be re- 
sponsible for liquidation of the Orga- 
nisation and for the disposal on behalf 
of the Organisation of any property of 
the Organisation situated in the terri- 
tory of Member States, and the sur- 
plus shall be distributed among those 
States which are Members of the Or- 
ganisation at the time of the dissolu- 
tion, in Proportion to the contributions 
made by them from the dates of their 
becoming parties to this Convention. 
In the event of a deficit, this shall be 
met by such Member States in the 
Same proportions as those in which 
their contributions have been assessed 
for the financial year then current. 

CHAPTER VII 

Final Provisions 

A rt i c 1 e 26 

Signature 

This Convention and the Protocols 
annexed thereto, which are an inte- 
gral part thereof, shall be open for 
Signatare at London until 30th April, 
1962, by States represented by dele- 
gates or observers at the Conference 
held at London from 30th October, 
1961 to 3rd November, 1961. 

A r ti c 1 e 27 

Ratification and Accession 

(1) This Convention, and the Proto- 
cols annexed, shall be subject to rati- 
fication. 


l'utilisation des installations situees 
sur le territoire de cet Etat et qui 
ont ete mises a la disposition de l'Or- 
ganisation. 


A r t i c 1 e 24 

In -.ecution des obligations 

Tout Etat membre qui ne remplit 
pas les obligations decoulant de la 
presente Convention cesse d'etre 
membre de LOrganisation, ä la suite 
d'une decision du Conseil prise a la 
majorite des deux-tiers de tous les 
Etats membres. Des dispositions se- 
ront prises au sujet des installations 
utilisees par LOrganisation sur le ter- 
ritoire de cet Etat. 

A r t i c 1 e 25 

Dissolution 

L'Organisation peut etre dissoute ä 
tout moment par accord entre les 
Etats membres. Sous reserve de tout 
accord qui pourrait intervenir entre 
les Etats membres au moment de la 
dissolution, l'Etat sur le territoire du- 
quel se trouvera ä ce moment le siege 
de LOrganisation sera, de concert 
avec eile, responsable de la liquida- 
tion de LOrganisation et de la devo- 
lution, au nom de LOrganisation, de 
tous les biens dont celle-ci est pro- 
prietaire et qui sont situes sur le 
territoire des Etats membres, et Lactif 
sera reparti entre les Etats membres 
de LOrganisation au moment de la 
dissolution, au prorata des contribu- 
tions versees par eux depuis qu’ils 
sont parties a la presente Conven- 
tion. En cas de passif, celui-ci sera 
pris en Charge par ces memes Etats, 
au prorata des contributions fixees 
pour Lexercice financier en cours. 


CHAPITRE VIl 

Dispositions finales 

A r t i c 1 e 26 

Signature 

La presente Convention et les pro- 
tocoles annexes, qui en font partie 
integrante, seront ouverts a Londres 
jusqu'au 30 avril 1962 ä la Signatare 
des Etats qui ont ete representes par 
des delegues ou des observateurs a 
la Conference tenue a Londres du 
30 octobre 1961 au 3 novembre 1961. 


A r t i c 1 e 27 

Ratification et adhesion 

(1) La presente Convention et les 
protocoles annexes sont soumis a rati- 
fication. 


befindlichen Anlagen, die der Organi- 
sation zur Verfügung gestellt worden 
sind. 


Artikel 24 

Nichterfüllung von Verpflichtungen 

Kommt ein Mitgliedstaat seinen Ver- 
pflichtungen aus diesem Übereinkom- 
men nicht nach, so verliert er, wenn 
der Rat mit Zweidrittelmehrheit aller 
Mitgliedstaaten dies beschließt, die 
Mitgliedschaft in der Organisation. Es 
sind Regelungen über alle Anlagen 
zu treffen, welche die Organisation im 
Hoheitsgebiet dieses Staates benutzt. 

Artikel 25 

Auflösung 

Die Mitgliedstaaten können die Or- 
ganisation jederzeit in gegenseitigem 
Einvernehmen auflösen. Vorbehaltlich 
einer etwaigen Vereinbarung zwischen 
den Mitgliedstaaten im Zeitpunkt der 
Auflösung obliegt dem Staat, in dem 
die Organisation zur Zeit der Auf- 
lösung ihren Sitz hat, im Benehmen 
mit der Organisation deren Abwick- 
lung sowie die im Namen der Organi- 
sation zu treffende Verfügung über 
ihr gesamtes im Hoheitsgebiet von 
Mitgliedstaaten befindliches Ver- 
mögen; Überschüsse sind unter den 
Staaten zu verteilen, die zur Zeit der 
Auflösung Mitglied der Organisation 
sind, und zwar im Verhältnis der Bei- 
träge, die sie seit dem Tage geleistet 
haben, an dem sie Vertragspartei 
dieses Übereinkommens wurden. Ein 
etwaiger Fehlbetrag wird von diesen 
Staaten im Verhältnis der Beiträge 
gedeckt, mit denen sie für das dann 
laufende Rechnungsjahr veranschlagt 
sind. 

KAPITEL VII 

Schlußbestimmungen 

Artikel 26 

Unterzeichnung 

Dieses Übereinkommen und die ihm 
beigefügten Protokolle, die Bestand- 
teil des Übereinkommens sind, liegen 
bis zum 30. April 1962 in London zur 
Ünterzeichnung für die Staaten auf, 
welche durch Delegierte oder Beob- 
achter auf der Konferenz vertreten 
waren, die vom 30. Oktober bis zum 
3, November 1961 in London statt- 
gefunden hat. 

Artikel 27 

Ratifizierung und Beitritt 

(1) Dieses Übereinkommen und die 
ihm beigefügten Protokolle bedürfen 
der Ratifizierung. 
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(2) Instruments of ratification, as 
well as Instruments of accession in 
respect of States acceding to this Con- 
vention in accordance with the provi- 
sions of Paragraph (2) of Article 3, 
shall be deposited with the Govern- 
ment of the United Kingdom. 

Article 28 

Entry into Force 

(1) This Convention and the Proto- 
cols annexed shall enter into force 
when Instruments of ratification have 
been deposited, in accordance with 
the provisions of paragraph (2) of Ar- 
ticle 27, by States the total of whose 
contributions according to the table 
in the Annex to the Financial Proto- 
col annexed amounts to at least 85 Vo, 

(2) The present Convention and the 
Protocols annexed shall enter into 
force for any State which deposits its 
Instrument of ratification or accession 
after their entry into force as laid 
down in the preceding paragraph on 
the date of deposit of such Instrument. 


Article 29 

Notifications 

(1) The Government of the United 
Kingdom shall notify all signatory 
States of the deposit of each instru- 
ment of ratification and of the entry 
into force of this Convention, and all 
Member States of the deposit of eadi 
Instrument of accession. 

(2) The Government of the United 
Kingdom shall inform all Member Sta- 
tes of every denunciation of this Con- 
vention or termination of membership 
of the Organisation by any Member 
State. 

Article 30 

Registration 

Upon entry into force of this Con- 
vention and the Protocols annexed, 
the Government of the United King- 
dom shall register them with the Sec- 
retary-General of the United Nations 
in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed plenipotentiaries, duly author- 
ised thereto, have signed this Con- 
vention. 

DONE at London this 29 th day of 
March, 1962, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authoritative, in a single original, 
which shall be deposited in the ar- 
chives of the Government of the 


(2) Les Instruments de ratification 
et, pour les Etats adherant ä la pre- 
sente Convention conformement aux 
dispositions du paragraphe (2) de l'ar- 
ticle 3, les instruments d'adhesion 
seront deposes aupres du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni. 

Article 28 

Entree en vigueur 

(1) La presente Convention et les 
protocoles annexes entreront en vi- 
gueur quand les instruments de ratifi- 
cation auront ete deposes, conforme- 
ment aux dispositions du paragraphe 
(2) de l'article 27, par des Etats dont 
les contributions, selon le bareme fi- 
gurant ä l'annexe au protocole finan- 
cier, atteignent un total d'au moins 
85 Vo. 

(2) La presente Convention et les 
protocoles annexes entreront en vi- 
gueur pour tout Etat qui depose son 
Instrument de ratification ou d'adhe- 
sion posterieurement ä leur entree en 
vigueur, teile qu'elle est fixee au pa- 
ragraphe precedent, ä la date du 
depöt de cet Instrument. 

Article 29 

Notifications 

(1) Le Gouvernement du Royaume- 
Uni notifiera a tous les Etats signa- 
taires le depöt de diaque Instrument 
de ratification et l'entree en vigueur 
de la presente Convention, et ä tous 
les Etats membres le depöt de diaque 
Instrument d'adhesion. 

(2) Lg Gouvernement du Royaume- 
Uni adressera une notification a tous 
les Etats membres diaque fois qu'un 
Etat membre denoncera la presente 
Convention ou cessera de faire partie 
de rOrganisation. 

Article 30 

Enregistrement 

Des l'entree en vigueur de la pre- 
sente Convention et des protocoles 
annexes, le Gouvernement du Royau- 
me-Uni les fera enregistrer aupres 
du Secretaire General de l'Organisa- 
tion des Nations Unies, conformement 
ä l'article 102 de la Charte des Na- 
tions Unies. 

EN FOI DE QUOI, les plenipoten- 
tiaires soussignes, düm3nt autorises 
ä cet effet, ont signe la presente Con- 
vention. 


FAIT ä Londres, le 29 mars 1962, 
en langues franc^aise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement foi, en 
un exemplaire unique, qui sera de- 
pose dans les archives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre- 


(2) Die Ratifikationsurkunden sowie 
die Beitrittsurkunden derjenigen Staa- 
ten, die dem Übereinkommen nach 
Artikel 3 Absatz 2 beitreten, werden 
bei der Regierung des Vereinigten 
Königreichs hinterlegt. 

Artikel 28 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen und die 
ihm beigefügten Protokolle treten in 
Kraft, sobald Ratifikationsurkunden 
nach Artikel 27 Abs. 2 von Staaten 
hinterlegt worden sind, deren Beiträge 
nach dem Schlüssel in der Anlage zu 
dem beigefügten Finanzprotokoll ins- 
gesamt mindestens 85 vom Hundert 
ausmachen. 

(2) Für jeden Staat, der seine Ra- 
tifikations- oder Beitrittsurkunde hin- 
terlegt, nachdem dieses Übereinkom- 
men und die ihm beigefügten Proto- 
kolle gemäß Absatz 1 in Kraft getreten 
sind, treten sie mit Hinterlegung 
seiner eigenen Urkunde in Kraft. 


Artikel 29 

Notifizierungen 

(1) Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs notifiziert allen Unter- 
zeichnerstaaten die Hinterlegung jeder 
Ratifikationsurkunde und das Inkraft- 
treten dieses Übereinkommens sowie 
allen Mitgliedstaaten die Hinterlegung 
jeder Beitrittsurkunde. 

(2) Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs unterrichtet alle Mitglied- 
staaten von jeder Kündigung dieses 
Übereinkommens und von jeder Be- 
endigung einer Mitgliedschaft in der 
Organisation. 

Artikel 30 
Registrierung 

Die Regierung des Vereinigten Kö- 
nigreichs registriert dieses Überein- 
kommen und die ihm beigefügten Pro- 
tokolle, sobald sie in Kraft getreten 
sind, nach Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen bei deren Gene- 
ralsekretär. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, hierzu gehörig befug- 
ten Bevollmächtigten dieses Überein- 
kommen unterschrieben. 


GESCHEHEN zu London am 29, März 
1962 in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv der Regierung 
des Vereinigten Königreichs Groß- 
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United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, who shall transmit 
a certified true copy to eadi signa- 
tory and acceding Sta^. 


For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA; 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

ITALIAN REPUBLIC: 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For 

SPAIN; 


For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


tagne et dTrlande du Nord, qui en 
delivrera une copie certifiöe conforme 
ä tous les Ftats signataires et adh6- 
rents. 


Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 


J. Chauvel 
Pour la 

rEpublique fEdErale 

D'ALLEMAGNE: 

R. Thierfelder 

Pour la 

REPUBLIQUE ITALIENNE; 
P. Quaroni 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 
A. Bentinck: 

Pour 

l'ESPAGNE: 


Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
DTRLANDE DU NORD: 

Peter Thorneycroft 
Edward Heath 


britannien und Nordirland hinterlegt 
wird; diese übermittelt jedem Unter- 
zeichnerstaat und jedem beitretenden 
Staat eine beglaubigte Abschrift. 


Für den 

AUSTRALISCHEN BUND; 

Die Regierung des Australischen 
Bundes hat dieses Übereinkommen 
unter der Voraussetzung unterzeichnet, 

i) daß die Organisation in bezug 
auf die Sicherheitsaspekte ihrer 
Tätigkeit in Australien und den 
Hoheitsgebieten unter australi- 
scher Zuständigkeit die staat- 
lichen australischen Vorschrif- 
ten von vornherein erfüllt, und 
ii) daß sich die Bestimmungen des 
Übereinkommens über Streitig- 
keiten und Schiedsverfahren 
nicht auf Geheimschutzfragen in 
Verbindung mit der Tätigkeit 
der Organisation in Australien 
und den Hoheitsgebieten unter 
australischer Zuständigkeit er- 
strecken, da die australische Re- 
gierung für diese Fragen weiter- 
hin verantwortlich bleibt. 

E. J. Harrison 
Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 


Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


Für 

SPANIEN; 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSS- 
BRITANNIEN UND NORDIRLAND; 


The Government of the Commonwealth of Australia has signed this Con- 
vention on the understanding: 

(i) that with regard to the safety aspects of the Organisation's activities in 
Australia and in the territories within Australien Jurisdiction the Organ- 
isation will in advance satisfy the requirements of the Australien Govern- 
ment and 

(ii) that the provisions of the Convention relating to disputes and arbitration 
do not extend to security matters associated with the Organisation's 
activities in Australia and in territories within Australien Jurisdiction, 
these being matters which will remain the responsibility of the Australien 
Government. 


E, J. Harrison 


For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 


Pour le_ 

ROYAUME DE BELGIQUE: 
J. de Thier 


For the 

KINGDOM OF DENMARK; 


Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 


For the 

FRENCH REPUBLIC: 


Pour la 

REPUBLIQUE FRANCAISE; 
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Annex Referred to in Article 18 of the Convention 

List of facilities created before Ist November, 1961 


I.— AUSTRALIA 


Item 

Launching Area 

1.1 Launching site 

(a) Emplacement 

(b) Servicing tower 

(c) Causeway, test post and Services rooms 

(d) Liquid oxygen (LOX) tank farm and pump 
house 

(e) Kerosene System 

(f) Gaseous nitrogen System 

(g) Firefighting System 

(h) Television and launching site cameras 

(i) Observation posts 

(j) Propellant dump System 

(k) Cabling (to equipment centre) 

(l) Telemetry and radar transponder mon- 
itoring equipment 

1.2 Common Services area 

(a) Liquid nitrogen (LN) Storage 

(b) Liquid nitrogen /gaseous nitrogen Con- 
verter plant 

(c) Gaseous nitrogen storage 

(d) Kerosene storage and pumping 

(e) Storage for ground handling equipment 

(f) Cabling 

1.3 Equipment centre 

(a) Control and recording wing 

(b) North wing 

(c) South wing 


Remarks 

At Lake Hart (28 miles from Woomera) 


Minor modification required for new direction of 
launch. 

To be heightened for the Organisation's launcher. 

Minor modification required to adapt facilities to 
the Organisation's launcher. 

(Two 80-ton tanks with pumps and pipework). 
Minor modification required to adapt facilities to 
the Organisation's launcher. 

Minor modification required to adapt facilities to 
the Organisation's launcher. 

Minor modification required to adapt facilities to 
the Organisation's launcher. 

(300,000 gallons storage; delivery 4,000 gallons/ 
minute max). Minor modification required to adapt 
facilities to the Organisation's launcher. 

(6 T.V. and 4 launching site cameras). Minor mod- 
ification required to adapt facilities to the Organ- 
isation’s launcher. 

Complete (3 posts for direct observers). 

Complete. 

Minor expenditure required to adapt facilities to 
the Organisation's launcher. 

Equipment held but not installed; minor expenditure 
required to adapt facilities to the Organisation's 
launcher. 

At Lake Hart. 

(One 56-ton tank). Complete. 

(500 Ib. per hour). Complete. 

Complete (11 tons at 5,000 Ib. per sq. inch). 

(Two 16,000-gallon tanks). Minor modification 
required to adapt facilities to the Organisation's 
requirements. 

Complete. Additional facilities may be required by 
the Organisation. 

Complete. 

At Lake Hart. (Blockhouse 4,000 ft, from launcher.) 

Does not include missile monitoring equipment, 
whidi would be supplied hy others. Modification 
required to adapt existing facilities to the Organ- 
isation's launcher. 

Complete (Offices, fire tender garage, ambulance 
garage, casualty room, guard room). 

Complete (störe, workshop, toilets, etc.). 
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Item 

(d) East wing 

(e) Cabling 

1.4 Support area 
W.R.E. site Workshop 

1.5 Area Services 

(a) Power supplies 

(b) Access roads 

(c) Water supply 

(d) Communications 

2. Woomera Technical Area 

2.1 De-greasing plant 

2.2 Air Separation plant 

(a) Building and plant 

(b) Storage tanks 

2.3 Liquid oxygen and liquid nitrogen transport 
vehicles 

3. Range Equipment 

3.1 Instrumentation building 

(a) Range control 

(b) Sequencing and timing 

(c) Trajectory monitoring 

(d) Command destruct 

(e) Telemetry 

3.2 Down ränge site 

(a) Telemetry 

(b) FPS 16 radar 

(c) Data links 

3.3 Down ränge site 

(a) FPS 16 radar 

(b) Data links 

3.4 General 

(a) Optical tracker and sky-screen sites 

(b) General ränge Instrumentation 

4. Salisbury 

4.1 Contractor's buildings Nos^ 44, 184, etc. 

4.2 Facility for component cleaning and testing 
to LOX Standards 


Remarks 

Complete (kitdien and dining roomfor ISOpersons). 

Partially complete only. Modification required to 
adapt to the Organisation's laundier, 

At Lake Hart. 

Temporary facility only. Additional facilities will 
be required to meet the Organisation's needs. 

At Lake Hart. 

Complete. 

Complete. 

Complete 

50®/o complete. (Inter-communication, laundier area 
to rangehead.) 

At Woomera. 

Minor modification required. 

In production. (Output 80 tons LOX/20 tons LN 
to 50 tons LOX/30 tons LN, per week.) 

Minor modification required to adapt facility to the 
Organisation's requirements. 

(Four 80 tons LOX; one 56 tons LN.) Complete. 

(Three 16,000-gallon tankers; 2 LOX, 1 LN.) 
Complete. 

To be shared with other projects using Woomera 
ränge. 

At rangehead. 

Existing. 

Existing. 

Existing (for safety purposes). A further impact 
predictor may be required by the Organisation. 

Existing. 

Existing. 

At Mirlkata. 

Existing. 

Existing. 

Existing. 

At Red Lake. 

Existing. 

Existing. 

Safety requirement. Part existing but some mod- 
ification required to adapt to the Organisation's 
laundier. 

Existing facilities are available. 

Near Adelaide. 

Minor modification required to meet the Organ- 
isation's needs. 
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Annexe mentionnee ä l'Article 18 de la Convention 

Liste des installations creees avant le novembre 1961 


I. — AUSTRALIE 


Chapitre 

1. Zone de lancement 

1.1. Installations de lancement 

(a) Emplacement 

(b) Tour d'entretien 

(c) Chaussee, poste d'essai et ateliers d'en- 
tretien 

(d) Reservoir d'oxygene liquide (OL) et 
bätiment de pompage 

(e) Installation pour kerosene 

(f) Installations pour azote gazeux 

(g) Installations contre l'incendie 

(h) Dispositifs de television et cameras de 
pied de rampe 

(i) Rostes d'observation 

(j) Posse d'evacuation du propergol 

(k) Cäblage (vers le poste de tir) 

(l) Telemesure et radar, equipement de pi- 
lotage externe des repondeurs 

1.2. Zone d'installations communes 

(a) Soute d'azote liquide (AL) 

(b) Installation de transformation d'azote 
liquide-azote gazeux 

(c) Soutes d'azote gazeux 

(d) Soutes de kerosene et pompage 

(e) Entrepöts pour equipement de manuten- 
tion au sol 

(f) Cäblage 
l.v3. Roste de tir 


Remarques 

Lac Hart (ä 45 km. de Woomera). 

Modifications d'ordre secondaire necessaires pour 
la nouvelle direction de lancement. 

A surelevcr pour l’engin de l'Organisation. 

Modifications d'ordre secondaire necessaires ä 

l'adaptation des installations ä l'engin de l'Organi- 
sation. 

(2 reservoirs de 80 tonnes avec pompes et tuyau- 
terie.) Modifications d'ordre secondaire neces- 
saires ä l'adaptation des installations ä l'engin de 
l'Organisation, 

Modifications d'ordre secondaire necessaires ä 

l'adaptation des installations ä l'engin de l'Organi- 
sation. 

Modifications d'ordre secondaire necessaires ä 

l'adaptation dos installations ä l'engin de l'Organi- 
sation. 

Soute d une capacite de 13,638 hl. (300.000 gallons). 
Debit maximal: 181,80 hl./mn. (4.000 gallons/mi- 
nute). Modifications d'ordre secondaire necessaires 
pour l'adaptation ä l'engin de l'Organisation. 

(6 appareils de television et 4 cameras de pied de 
rampe). Modifications d'ordre secondaire neces- 
saires ä l'adaptation des installations ä l'engin de 
l'Organisation. 

Complets (3 postes pour l'observation directe). 
Complete. 

Depenses d'ordre secondaire necessaires ä l'adap- 
tation des installations ä l'engin de l'Organisation. 

Equipement disponible mais non installe? depen- 
ses d'ordre secondaire necessaires ä l'adaptation 
des installations ä l'engin de l'Organisation. 

Lac Hart. 

(1 reservoir de 56 tonnes). Complete. 

(Environ 226 kg./heure). Complete. 

Completes (11 tonnes sous une pression de 351 kg./ 
cm.- [5.000 p.s.i.I). 

(2 reservoirs de 7.300 1. environ, [16.000 gallons]). 
Modifications d'ordre secondaire necessaires ä 
l'adaptation des installations aux besoins de l'Or- 
ganisation. 

Complets. Des installations additioneiles peuvent 
etre necessitees par les besoins de l'Organisation. 

Complet. 

Lac Hart. (Blockhaus ä 1.200 m. environ de la 
rampe de lancement.) 
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Chapitre 

(a) Alle de commande de tir et d’enregistrc- 
ment 

(b) Aile nord 

(c) Aile sud 

(d) Aile est 

(e) Cäblage 

1.4. Zone de support technique 

Atelier sur la base du W.R.E. 

1.5. Infrastriicture de servitude 

(a) Alimentation electrique 

(b) Routes d’acces 

(c) Alimentation en eau 

(d) Transmissions 

2. Zone technique de Woomera 

2.1. Installation de degraissage 

2.2. Installations de Separation d'air 

(a) Bätiment et installation 

(b) Reservoirs de stockage 

2.3. Vehicules de transport d'oxygene liquide et 
d'azote liquide 

3. Equipement de la base 

3.1. Bätiments d'instrumentation 

(a) Commande de la portee 

(b) Distribution du temps et programmation 

(c) Contröle de la trajectoire 

(d) Commande de destruction 

(e) Telemesure 

3.2. Station d'observation intermediaire 

(a) Telemesure 

(b) Radar FPS16 

(c) Equipements de transmission des donnees 

3.3. Station d’observation intermediaire 

(a) Radar FPS16 

(b) Equipements de transmission des donnees 


Remarques 

Ne comprend pas Tequipement de contröle de 
l'engin, qui sera fourni par d'autres. Modifications 
necessaires pour adapter Ics installations existan* 
tes ä l’engin de l'Organisation. 

Complete (bureaux, garage pour materiel anti- 
incendie, garage pour ambulances, poste de se- 
cours, poste de garde). 

Complete (entrepöt, atelier, W.C., etc.). 

Complete (cuisine et salle a manger pour 150 per- 
sonnes). 

Complet en partie. Modifications necessaires pour 
l’adaptation a l'engin de l'Organisation. 

Lac Hart. 

Installation provisoire seulement. Des installations 
additioneiles seront necessaires pour repondre aux 
besoins de l’Organisation. 

Lac Hart. 

Complete. 

Completes. 

Complete. 

Completes ä 50 ®/o. (Intercommuriication, Zone de 
lancement — base de depart). 

A Woomera. 

Modifications d'ordre secondaire necessaires. 

Existe. (Rendement 80 tonnes OL/20 tonnes AL a 
50 tonnes OL/30 tonnes AL, par semaine). 

Modifications d'ordre secondaire necessaires pour 
l’adaptation de l'installation aux besoins de l'Or- 
ganisation. 

(4 de 80 tonnes OL; 1 de 56 tonnes AL). Complets. 

(3 camions-citernes de 60.000 litres (16.000 gallons); 
2 OL, 1 AL). Complets. 

A utiliser en commun avec d'autres projets sur 
la base de Woomera. 

A la base de depart. 

Existe. 

Existent. 

Existe (pour raisons de securite). Un autre predic- 
teur d'impact peut etre necessite par l'Organisa- 
tion. 

Existe. 

Existe. 

Mirikata. 

Existe. 

Existe. 

Existent. 

Red Lake. 

Existe. 

Existent. 
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Chapitre 

3.4. Installations generales 

(a) Dispositif de reperage optique et em- 
placement des ecrans 

(b) Instrumentation generale des champs de 
tir 

4. Salisbury 

4.1. Bätiments pour les constructeurs 44, 

184, etc. 

4.2. Installation pour le nettoyage et les essais 
des composants, selon les normes de l'oxy- 
gene liquide 


Remarques 


Exigence de securite. Existe partiellement, mais 
une certaine modification est necessaire pour 
l'adaptation ä l’engin de l'Organisation. 

Les installations existantes sont disponibles. 


Pres d' Adelaide. 


Modifications d’ordre secondaire necessaires pour 
repondre aux besoins de l'Organisation. 
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Anhang zu Artikel 18 des Übereinkommens 

Liste der vor dem 1. November 1961 geschaffenen Anlagen 


(Übersetzung) 


I. AUSTRALIEN 


Bezeichnung 

l. Ab s ch aß ge 1 ä n d e 

1.1 Abschußplatz 

(a) Bettung 

(b) Bedienungsturm 

(c) Dammstraße, Prüfstand und Betriebs- 
räume 

(d) Behälterplatz und Pumpenhaus für flüs- 
sigen Sauerstoff (LOX) 

(e) Anlage für Kerosin 

(f) Anlage für gasförmigen Stickstoff 

(g) Brandbekämpfungsanlage 

(h) Fernsehkameras und Fotokameras am 
Abschußplatz 

(i) Beobachtungsstände 

(j) Treibstoff-Lageranlage 

(k) Verkabelung (zum Gerätezentrum) 

(1) überwachungs- und Steuergerät 

für Telemetrie und Radar-Transponder 

1.2 Gemeinsames Betriebsgelände 

(a) Lager für flüssigen Stickstoff (LN) 

(b) Konverteranlage: flüssiger Stickstoff/gas- 
förmiger Stickstoff 

(c) Lager für gasförmigen Stickstoff 

(d) Lager und Pumpeinrichtung für Kerosin 

(e) Lager für Bodenbedienungsgerät 

(f) Verkabelung 


Bemerkungen 

In Lake Hart (28 Meilen von Woomera). 


Kleinere Änderungen wegen der neuen Abschuß- 
richtung erforderlich. 

Für den Raumfahrzeugträger der Organisation zu 
erhöhen. 

Kleinere Änderungen erforderlich, um die Anlagen 
dem Raumfahrzeugträger der Organisation anzu- 
passen. 

(Zwei 80t-Tanks mit Pumpen und Rohrleitungen.) 
Kleinere Änderungen erforderlich, um die Anlagen 
dem Raumfahrzeugträger der Organisation anzu- 
passen. 

Kleinere Änderungen erforderlidi, um die Anlagen 
dem Raumfahrzeugträger der Organisation anzu- 
passen. 

Kleinere Änderungen erforderlich, um die Anlagen 
dem Raumfahrzeugträger der Organisation anzu- 
passen. 

(Vorratsmöglichkeit für 300 000 Gallonen} Pump- 
leistung max. 4000 Gallonen/Min.) Kleinere Ände- 
rungen erforderlich, um die Anlagen dem Raum- 
fahrzeugträger der Organisation anzupassen. 

(6 Fernsehkameras und 4 Fotokameras am Abschuß- 
platz.) Kleinere Änderungen erforderlich, um die 
Anlagen dem Raumfahrzeugträger der Organisa- 
tion anzupassen. 

Vollständig (3 Stände für unmittelbare Beobachter). 
Vollständig. 

Kleinere Aufwendungen erforderlich, um die An- 
lagen dem Raumfahrzeugträger der Organisation 
anzupassen. 

Gerät vorhanden, aber nicht installiert; kleinere 
Aufwendungen erforderlich, um die Anlagen dem 
Raumfahrzeugträger der Organisation anzupassen. 

In Lake Hart. 

(Ein 56t-Tank). Vollständig. 

(500 Ibs/hr.) Vollständig. 

Vollständig (11 Tonnen bei 5000 Ibs/inch^ Druck) 

(Zwei 16 000 Gallonen-Tanks), Kleinere Änderun- 
gen erforderlich, um die Anlagen den Erfordernis- 
sen der Organisation anzupassen. 

Vollständig. Zusätzliche Anlagen gegebenenfalls 
für die Organisation erforderlich. 

Vollständig. 
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Bezeichnung 

1.3 Gerätezentrum 

(a) Gebäudetlügel für Kontrolle und Regi- 
strierung 

(b) Nordflügel 

(c) Südflügel 

(d) Ostflügel 

(e) Verkabelung 

1.4 Unterstützungsbereich 
Werkstatt am Woomera-Schießplatz 

1.5 Versorgungsdienste des Bereichs 

(a) Stromversorgung 

(b) Zufahrtsstraßen 

(c) Wasserversorgung 

(d) Fernmeldeverbindung 

2. Technischer Bereich Woomera 

2.1 Anlage zur Entfernung von Schutzfetten 

2.2 Lufttrennanlage 

(a) Gebäude und Anlage 

(b) Lagerbehälter 

2.3 Transportfahrzeuge für flüssigen Sauerstoff 
und flüssigen Stickstoff 

3. Schießplatzgerät 

3.1 Instrumentengebäude 

(a) Schießplatzkontrolle 

(b) Ablauf- und Zeitkontrolle 

(c) Überwachung und Steuerung der Flug- 
bahn 

(d) Kommandogeber zur Selbstzerlegung 

(e) Telemetrie 

3.2 Bodenbeobachtungsstationen 

(a) Telemetrie 

(b) Radar FPS 16 

(c) Datenübertragungsverbindungen 

3.3 Bodenbeobachtungsstationen 

(a) Radar FPS 16 

(b) Datenübertragungsverbindungen 


Bemerkungen 

In Lake Hart (Blockhaus 4000 Fuß von der Ab- 
schußvorrichtung entfernt). 

Enthält kein überwachungs- und Steuergerät für 
den Flugkörper, das von anderen Stellen geliefert 
werden würde. Änderungen erforderlich, um die 
vorhandenen Anlagen dem Raumfahrzeugträger 
der Organisation anzupassen. 

Vollständig (Büroräume, Garage für Feuerlösch- 
wagen, Garage für Krankenkraftwagen, Unfallsta- 
tion, Wachtstube). 

Vollständig (Lager, Werktstatt, Toiletten usw.). 

Vollständig (Küche und Speisesaal für 150 Personen). 

Nur in Teilen vollständig. Änderung erforderlich, 
um sie dem Raumfahrzeugträger der Organisation 
anzupassen. 

In Lake Hart. 

Nur vorläufige Anlage. Zusätzliche Anlagen wer- 
den erforderlich sein, um den Bedarf der Organi- 
sation zu decken. 

In Lake Hart, 

Vollständig. 

Vollständig. 

Vollständig. 

Zu 50^/0 vollständig (Querverbindung vom Abschuß- 
gelände zur Schießplatzleitung). 

In Woomera. 

Kleinere Änderungen erforderlich. 

In Betrieb. (Ausstoß 80 t LOX/20 t LN bis 50 t LOX/ 
30 t LN wöchentlich). 

Kleinere Änderungen erforderlich, um die Einridi- 
tungen dem Bedarf der Organisation anzupassen. 

(Vier für 80 t LOX? einer für 56 t LN). Vollständig. 

(Drei 16 000 Gallonen-Tankwagen? davon 2 für 
LOX, einer für LN). Vollständig. 

Gemeinsam mit anderen Vorhaben zu verwenden, 
für die der Schießplatz Woomera benützt wird. 

Bei der Schießplatzleitung. 

Vorhanden. 

Vorhanden. 

Vorhanden (für Sicherheitszwecke). Ein weiteres 
Aufschlagvoraussagegerät wird gegebenenfalls für 
die Organisation erforderlich sein. 

Vorhanden. 

Vorhanden. 

In Mirikata. 

Vorhanden, 

Vorhanden. 

Vorhanden. 

In Red Lake. 

Vorhanden. 

Vorhanden. 
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Bezeichnung Bemerkungen 

3.4 Allgemeines 

(a) Optisches FK-Verfolgungsgerät und Luft- Sicherheitserfordernis. Zum Teil vorhanden, aber 

raum-überwachungsanlagen einige Änderungen zur Anpassung an den Raum- 

fahrzeugträger der Organisation erforderlich. 

(b) Allgemeine Schießplatzinstrumentierung Bestehende Einrichtungen sind verfügbar. 

4. Salisbury In der Nahe von Adelaide. 

4.1 Gebäude Nr. 44, 184 usw. des Auftragnehmers 

4.2 Einrichtung zur Reinigung und Prüfung von Kleinere Änderungen erforderlich, um den Bedarf 

Bauteilen nach LOX-Normen der Organisation zu decken. 
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IL~FRANCE 

1. Testfacilitiesforliquid 
propulsion Systems 

Several test Stands will be avail- 
able for use at the L.R.B.A., Vernon. 

PF 1 : For diambers up to 25 tons 
thrust, 25 seconds duration. 

PF 2: For 35 tons thrust, 120 sec- 
onds duration or 60 tons 
thrust, about 10 seconds 
duration. 

PF 4: For 100 tons thrust, 120 sec- 
onds duration. 

The PF 2 and PF 4 test Stands can 
take complete launchers or stages. 

Use of the test Stands will include 
the use of various buildings sup- 
plying the Stands, facilities for 
storing propellants, and facilities 
for taking measurements; 


test Stands for gas generators 

test Stands for engine accessories 
(valves, piping, etc.) 

2. Facilities for testing 
structures 

— Facilities for static lests with 
Simulation of kinetic heating 
(at E.A.T., Toulouse). 

Only the most important facility is 
mentioned. Other smaller facilities 
exist and could be used if nec- 
essary. 

— Plant and equipment for dynam- 
ic tests at O.N.E.R.A. (including 
sloshing). 

3. Aerodynamic and aero- 
thermic test facilities 

Supersonic wind tunnels at Vernon, 
Modane and Saint Cyr. 

Hypersonic reheat wind tunnels: 
3 in Service up to Mach 9 
(O.N.E.R.A., Sud Aviation, I.M.F.M.). 


Ballistic ranges. Two in Service: 
Franco-German Institute, Saint 
Louis and L.R.B.A., Vernon (up to 
1,500 metres per second). 

4. Equipment test facilities 

Analogue Simulation facility, in 
particular at L.R.B.A., Vernon and 
at Sud Aviation, Cannes, capable 
of taking real components. 


11. — FRANCE 

1. Installations d'essais de 
propulsion ä liquide 

Plusieurs bancs d’essais seront uti- 
lisables au L.R.B.A. de Vernon. 

PFl: Pour chambre jusqu’a 25 t. 
de poussöe pendant 25 sec. 

PF 2: Pour 35 t. pendant 120 sec. 
ou 60 1. pendant 10 sec. en- 
viron. 

PF 4: Prevu pour 100 t. de poussee 
pendant 120 sec. 

Les bancs PF 2 et PF 4 peuvent re- 
cevoir des engins ou etages com- 
plets. 

L'usage des bancs comporte l’usage 
des bätiments de servitude divers, 
installations de stockage de proper- 
gols et installations de mesure; 


bancs d'essais de generateurs a gaz 

bancs d'essais d'accessoires de 
moteur (valves, tuyauterie, etc.). 

2. Installations d'essais de 
structure 

— Installations d’essais statiques 
avec Simulation d'echauffement 
cinetique (a l’E.A.T, de Tou- 
louse). 

Seule l’installation la plus impor- 
tante est citee. D’autres installa- 
tions plus modestes existent et 
pourront etre utilisees selon les 
besoins. 

— Installation et materiels d’essais 
dynamiques de l'O.N.E.R.A. (y 
compris bailottement des liqui- 
des). 

3. Moyens d’essais aerodyna- 
miques et aer othermiques 

Souffleries supersoniques de Ver- 
non, Modane et Saint Cyr. 

Souffleries hypersoniques a re- 
chauffe: 3 en service jusqu’ä Mach 
9 (O.N.E.R.A., Sud Aviation, 

I.M.F.M.) 

Tunnels de tir: 2 tunnels en Ser- 
vice; Institut franco-allemand de 
Saint-Louis et L.R.B.A. de Vernon 
(jusqu’ä 1.500 m/sec.). 

4. Moyens d'essais d’equipe- 
ment 

Installation de Simulation analo- 
gique notamment au L.R.B.A. de 
Vernon et a Sud Aviation Cannes 
avec possibilite d’introduction d'ele- 
ments reels. 


II. FRANKREICH 

1. Prüfanlagen für Antriebs- 
systeme mit flüssigem Treib- 
stoff 

Verschiedene Prüfstände werden im 
L.R.B.A., Vernon, zur Benutzung zur 
Verfügung stehen. 

PF 1: Für Triebwerke bis zu 25 t 
Sdiub, 25 sec. Dauer. 

PF 2; Für 35 t Schub, 120 sec. 
Dauer oder 60 t Sdiub, etwa 
10 sec. Dauer. 

PF 4: Für 100 t Sdiub, 120 sec. 
Dauer. 

Die Prüfstände PF 2 und PF 4 
können vollständige Raumfahrzeug- 
träger oder Stufen aufnehmen. 

Die Benutzung der Prüfstände 
schließt die Verwendung verschie- 
dener Gebäude zur Versorgung der 
Prüfstände, die Inanspruchnahme 
der Lageranlagen für Treibstoffe 
und der Anlagen zur Ermittlung von 
Meßwerten ein. 

Prüfstände für Gasgeneratoren. 

Prüfstände für Triebwerkszubehör 
(Ventile, Rohrleitungen usw.). 

2. Anlagen für Struktur- 
prüfungen 

— Anlagen für statische Prüfungen 
mit Simulation kinetischer Er- 
wärmung (bei E. A. T., Toulouse). 

Nur die wichtigste Anlage wird 
genannt. Weitere kleinere Anlagen 
sind vorhanden und könnten bei 
Bedarf benutzt werden. 

— Anlage und Gerät für dyna- 
mische Prüfungen bei O.N.E.R.A. 
(einschließlich „sloshing"). 

3. Anlagen für aerodyna- 
mische und a er o therm i s c h e 
Prüfungen 

Windkanäle für Überschallgeschwin- 
digkeiten in Vernon, Modane und 
Saint Cyr. 

Windkanäle zur Prüfimg der Auf- 
heizung bei hypersonischen Ge- 
schwindigkeiten: drei in Betrieb bis 
zu Mach 9 (O.N.E.R.A. Sud Avia- 
tion, I.M.F.M.). 

Ballistische Schießplätze. Zwei im 
Betrieb; Deutsch-Französisches In- 
stitut, Saint Louis und L.R.B.A., 
Vernon (bis zu 1.500 m/sec.). 

4. Prüfanlagen für Geräte * 

Analog-Simulationsanlage, beson- 
ders bei L.R.B.A., Vernon und bei 
Sud Aviation, Cannes, die in der 
Lage ist, reale Komponenten aufzu- 
nehmen. 
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— Digital Computer operating in 
real time, whidi can be coupled 
to the analogue Simulation 
device. 

— Facilities for testing equipments 
or components in noise, Vibra- 
tion and heat environments, etc. 

The most complete facility is the 
one at Sud Aviation in Cannes. It 
includes among others the follow- 
ing important facilities: 

— an AVCO reverberating diam- 
ber with a maximum sound 
level of 160 dB (volume of 
6 cubic metres). 

— an AVCO reverberating diamber 
of one cubic metre and a sound 
level of 170 to 180 dB. 

— an MBC 210 Vibration table (500 
kg. at 20 g sinusoidal Vibration). 

— 3 test boxes for physical en- 
vironment tests, each with a 
capacity of 20 cubic metres. 


III.— UNITED KINGDOM 
Spadeadam 

1. Administration Area 
Main Office block 

Main workshops and laboratories 
and Photographie waste treatment 
plant 

Boiler house 

Equipment test laboratory 
(pressure testing valves, etc.) 

Transport garages, etc. 

(MT vehicles and cranes) 

Surgery 

Domestic water treatment plant 
Canteen and hostel 


2. LOX Area 

One 50-ton/day LOX plant 

Gaseous nitrogen compressor plant 

600-ton liquid oxygen storage 

Liquid nitrogen storage 
Water cooling towers 
LOX tankers 


Note. These facilities were either in exist- 
ence or in course of preparation with ofhcial 
hnancial aid in France, in Government Esta- 
blishments or at firms' works, on Ist Novem- 
ber, 1961. 


— Installation de calcul arithme- 
tique en temps reel pouvant 
etre couplee avec la Simulation 
analogique. 

— Installations d'essais des equipe- 
ments ou des elements d'engins 
aux ambiances sonores, vibra- 
toires, thermiques, etc. 

Le laboratoire le plus complet est 

celui de Sud Aviation ä Cannes. 

II comprend entr'autres comme ins- 
tallations remarquables: 

— une Chambre sonore reverbe- 
rante AVCO de 160 db maxi 
(volume 6 m*). 

— une diambre sonore reverbe- 
rante AVCO de Im® de 170 ä 
180 db. 

— une table vibrante MBC 210 
(500 kg. ä 20 g. en Vibration si- 
nusoidale). 

— trois Caissons d'essais aux am- 
biances physiques de 20 m® dia- 
cun. 


III. — ROYAUME-UNI 
Spadeadam 

1. Zone administrative 
Bureau central 

Ateliers principaux, laboratoires et 
installations pour le traitement des 
dechets photographiques 

Salle des diaudieres 

Laboratoire d'essais du materiel 
(essai des soupapes sous pression, 
etc.) 

Garages (vehicules de transport ä 
moteur et grues) 

Bloc diirurgical 

Installations pour le traitement des 
eaux domestiques 

Cantine et lieu d'hebergement 


2. Zone d'oxygene liquide 


Une installation d'oxygene liquide 
de 50 tonnes par jour 

Une installation de compression 
d'azote gazeux 

Une soute de 600 tonnes d'oxygene 
liquide 

Une soute d'azote liquide 

Des tours de refrigeration des eaux 

Vehicules citernes d'oxygene li- 
quide 

Note. Les installations suivantes existaient 
ou etaient en cours d' Etablissement avec finan- 
cement officiel en France, dans des etablisse- 
ments d'Etat ou diez des industriels, h la dato 
du 1®' novembre 1961. 


— Digitalrechner, der in »real time" 
arbeitet und an die Analog- 
Simulationsvorrichtung ange- 
schlossen werden kann. 

— Anlagen zur Prüfung von Gerä- 
ten oder Bauteilen unter Ge- 
räusch-, Vibrations- und Wärme- 
bedingungen, usw. 

Die vollständigste Anlage ist die 
bei Sud Aviation in Cannes. Sie ent- 
hält u. a. folgende wichtige Einrich- 
tungen: 

— Eine AVCO-Hallkammer mit 
einem maximalen Geräuschpegel 
von 160 db (Volumen; 6 m®). 

— Eine AVCO-Hallkammer von 
1 m® und einem Geräuschpegel 
von 170— 180 db. 

— Eine Vibrationsplatte MBC 210 
(500 kg bei einer sinusförmigen 
Vibration von 20 g). 

— Drei Prüfgehäuse für physika- 
lische Umgebungsprüfungen, je- 
des mit einer Kapazität von 
20 m®. 


lil. VEREINIGTES KÖNIGREICH 
Spadeadam 

1. Verwaltungsbereich 
Hauptbürogebäudeblock 

Hauptwerkstätten und Laboratorien 
sowie Verarbeitungsanlage für foto- 
grafischen Abfall 

Kesselhaus 

Prüflaboratorium für Gerät (Druck- 
prüfventile usw.) 

Garagen für Transportfahrzeuge 
und -Kräne 

Sanitätsstation 

Aufbereitungsanlage für Gebrauchs- 
wasser 

Kantine und Unterkunft 

2. LOX (Flüssigsauerstoff)- 
Bereich 

Eine LOX-Anlage, Kapazität 50 t 
täglich 

Verdichteranlage für gasförmigen 
Stickstoff 

Lager für 600 t flüssigen Sauerstoff 

Lager für flüssigen Stickstoff 

Wasserkühltürme 

LOX -Tankwagen. 


Anmerkungr Diese Anlagen waren am 
1. November 1961 in Frankreich entweder in 
Regierungsinstituten oder in den Werken von 
Firmen vorhanden oder mit amtlicher Finanzie- 
rungshilfe im Bau. 
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3. Component Test Area 

2 gas generator test cells 

2 turbo pump test cells 
1 pump test cell 

1 HP gaseous nitrogen pressure 
test cell 

High flow water test laboratory 

Effluent treatment facilities 

Control room and Instrumentation 
and Workshop 

Office building 

4. Engine Test Area 

1 single engine test stand (A3) 
with missile configuration battle- 
ship tanks 

1 double engine test stand (A2) 
with missile configuration battle- 
ship tanks 

1 double engine test stand (Al) 
modified for limited tests of launcher 

200-ton LOX storage and pumping 
System 

Control room and Instrumentation 

Engine preparation workshop 

Effluent treatment System — lagoons, 
etc. 

Kerosene storage and pumping 
System 

Cooling w^ater pump house, etc., 
and 1 million gallon reservoir 

Wüoden Office buildings 

5. Missile TestArea 

1 missile test stand (equipment 
rooms below) 

1 mobile servicing tower 

200*ton LOX storage and pumping 
System 

Kerosene storage and pumping 
System 

Control room and Instrumentation 
Workshop 

Cooling water pump house, etc., 
and 1 million gallon reservoir 

Effluent treatment System — lagoons, 
etc. 

Wooden Office buildings 


3. Zone des essais des eie- 
ments constitutifs 

2 bancs d'essai de generateurs ä 
gaz 

2 bancs d'essai de turbo-pompes 
1 banc d'essai de pompe 

1 banc d'essai d’azote gazeux ä 
haute pression 

Un laboratoire pour essais ä debits 
d'eau eleves 

Bassins de neutralisation 

Salle de commande, Instrumentation 
et atelier 

Bätiment administratif 

4. Zone d'essai des propul- 
se u r s 

Banc d'essai pour un seul propul- 
seur (A3) avec des reservoirs ren- 
forces Simulant la forme des engins 

Banc d'essai pour double propul- 
seurs (A2) avec des reservoirs ren- 
forces Simulant la forme des engins 

Banc d'essai pour double propul- 
seurs (Al) modifie en vue d'essais 
limites du lanceur 

Soute^ de 200 tonnes d'oxygene li- 
quide et Systeme de pompage 

Salle de commande et Instrumen- 
tation 

Atelier de preparation de moteurs 

Bassins de neutralisation, etc. 

Soute de kerosene et Systeme de 
pompage 

Salle de pompage pour les eaux de 
refrigeration, etc. et reservoir de 
45.430 hl. (un million de gallons) 

Bätiments administratifs en bois 


5. Zone d'essai des engins 

Un banc d'essai d'engins (chambres 
de materiel soiiterraine.s) 

Une tour mobile d'entretien 

Soute de 200 tonnes d'oxygene li- 
quide et Systeme de pompage 

Soute de kerosene et Systeme de 
pompage 

Salle de commande et Instrumen- 
tation 

Atelier 

Salle de pompage pour les eaux de 
refroidissement, etc. et un reservoir 
45.430 hl. (un million de gallons) 

Bassins de neutralisation 
Bätiments administratifs en bois 


3. Prüffeld für Bauteile 

2 Prüfzellen für Gasgeneratoren 

2 Prüfzellen für Turbinenpumpen 
1 Pumpenprüfzelle 

1 Druckprüfzelle, Hochdruck, für 
gasförmigen Stickstoff 

Prüflaboratorium mit Wasser hoher 
Strömungsgeschwindigkeit 

Aufbereitungsanlagen für Abwässer 

Kontrollraum sowie Instrumentie- 
rung und Werkstatt 

Bürogebäude. 


4. Prüffeld für Triebwerke 

1 Prüfstand für Einzeltriebwerke 
(A3) mit Kriegsschifftanks in Elug- 
körperform 

1 Prüfstand für Doppeltriebwerke 
(A2) mit Kriegsschifftanks in Flug- 
körperform 

1 Prüfstand für Doppeltriebwerke 
(Al), für begrenzte Prüfungen des 
Raumfahrzeugträgers abgeändert. 

Lager und Pumpanlage für 200 t 
LOX 

Kontrollraum und Instrumentierung 

Werkstatt zur Vorbereitung von 
Triebwerken 

Aufbereitungsanlage für Abwässer 
— Rieselfelder usw. 

Lager und Pumpanlage für Kerosin 

Pumpenhaus usw. für Kühlwasser 
und Reservoir mit 1 Mül. Gallonen 
Fassungsvermögen 

Bürogebäude aus Holz 

5. Prüffeld für Flugkörper 

1 Flugkörper-Prüfstand (Geräte- 
räume unten) 

1 fahrbarer Bedienungsturm 

Lager- und Pumpanlagen für 200 t 
LOX 

Lager und Pumpanlage für Kerosin 
Kontrollraum und Instrumentierung 
Werkstatt 

Pumpenhaus usw. für Kühlwasser 
und Reservoir mit 1 Mili. Gallonen 
Fassungsvermögen 

Aufbereitungsanlage für Abwässer 
— Rieselfelder usw. 

Bürogebäude aus Holz. 
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6. Other Site Services 

25,000 KVA. electricity supplies — 
sub-station and switch house and 
distribution 

2 million gallon main water 
reservoir 

River Irthing water intake pumps, 
etc. 


Note. The above facilities were completed 
in the main by Ist November, 1961. After that 
date, further work of a miscellaneous nature 
and final work on the missile test stand and 
servicintf tower has continued. The canteen 
and hostel are interim buildings. 


6. Autres Services sur la base 


Alimentation en electricite de 
25.000 KVA. — sous-station et poste 
de distribution et de contröle 

Un reservoir d'eau principal de 
90.860 hl. (2 millions de gallons) 

Des pompes d'aspiration d’eau ä 
partir de la riviere Irthing, etc. 


Note. Les installations figurant dans la liste 
ci-dcssus avaient ete adievees, pour la plupart, 
ä la date du novcmbre 1961. Apres cette 
date, des travaux additionnels de nature variee 
ainsi que les travaux qui restaient a accomplir 
sur le banc d'essai des engins et la tour d’en- 
tretien ont ete poursuivis. La cantine et le lieu 
d’hebergement sont des bätiments provisoires. 


6. Sonstige Versorgungs- 
anlagen am Platz 

Versorgung mit 25 000 kVA elek- 
trischem Strom — , Unterstation und 
Schalthaus sowie Verteilung 

Hauptwasserreservoir, Fassungsver- 
mögen 2 Mill. Gallonen 

Pumpen usw. zur Wasserentnahme 
aus dem Irthing-Fluß. 


Anmerkung; Die obigen Anlagen waren 
im wesentlichen am 1. November i961 fertig. 
Nach diesem Tag sind weitere Arbeiten ver- 
schiedener Art sowie abschließende Arbeiten 
am Flugkörper-Prüfstand und Bedienungsturm 
fortgeführt worden. Die Kantine und die Unter- 
kunit sind provisorische Gebäude. 
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Annex Referred to in Article 19 
of the Convention 

Deönitions 

1. Space Vehicle. A vehicle 
designed to be placed in orbit as a 
satellite of the earth or of another 
heavenly body, or to be caused to 
traverse some other path in space. 


2. Space Vehicle Launcher. 
A rocket, usually comprising two or 
more associated stages, which carries 
a space vehicle to the altitude re- 
quired for entry into a diosen orbit 
and gives the vehicle the speed 
necessary for that orbit, in the ap- 
propriate direction, or similarly sets 
the vehicle upon some other path 
in space. 


3. Programme. The sum of the 
researdi, design, experimental, manu- 
facturing and administrative work of 
the Organisation undertaken in Order 
to develop a space vehicle launcher. 

4. Facilities. Equipment, build- 
ings and installations on the ground, 
here associated with a space vehicle 
launcher, or space vehicle, for research, 
design, experiment, manufacture, serv- 
icing, filling, test, launch, guidance or 
Observation. 

5. Fi ring. Launching trials of One 
or more stages or of the complete 
launcher. 

6. Satellite Test Vehicle. A 
satellite designed for the primary 
purpose of establishing the ability of 
the launcher to inject a satellite into 
orbit in a satisfactory fashion. It 
would be used to study the environ- 
mental conditions affecting the satel- 
lite during the powered flight of a 
launcher, the problems of Separation 
of the satellite from the final stage, 
and the residual motion imparted to 
the satellite by Separation. 


Annexe mentionnee ä T Article 19 
de la Convention 

D^ünitions 

1. Engin spatial: vehicule des- 
tine ä etre place en orbite comme 
satellite de la Terre ou d'un autre 
corps celeste, ou a suivre une autre 
trajectoire dans l’espace. 


2. Lanceur d'engin spatial: 
fusee comportant generalement plu- 
sieurs etages et destinee ä placer un 
engin spatial dans les conditions re- 
quises d'altitude et de vitesse (gran- 
deur et direction) pour lui faire sui- 
vre la trajectoire prevue. 


3. Programme: ensemble des re- 
dierches, etudes, essais et travaux ad- 
ministratifs de 1' Organisation ayant 
pour but la realisation d'un lanceur 
d'engin spatial, 

4. Installations: equipements, 
bätiments, installations au sol, asso- 
cies ici ä un lanceur d’engin spatial, 
ou ä un engin spatial, pour la recher- 
che, les etudes, les experiences, la 
fabrication, l’entretien, le remplissage, 
les essais, le lancement, le guidage 
ou l'observation. 

5. Essai de tir: essai de lance- 
ment d'un ou plusieurs Stages, ou du 
lanceur tout entier. 

6. Satellite experimental: 
satellite ayant pour but principal de 
verifier l'aptitude du lanceur ä placer 
un satellite sur orbite d’une maniere 
satisfaisante. II est destine ä l'etude 
des conditions d'ambiance affectant 
le satellite pendant la phase propul- 
see, ä l'etude de la Separation d'avec 
le dernier etage et du mouvement re- 
siduel imprime au satellite par cette 
sepäration. 


Anhang zu Artikel 19 
des Übereinkommens 

Begriffsbestimmungen 

(1) Raumfahrzeug. Ein Fahrzeug, 
das dazu bestimmt ist, entweder als 
Satellit in eine Umlaufbahn um die 
Erde oder um einen anderen Himmels- 
körper gebracht zu werden oder aber 
auf einer anderen Bahn durch den 
Weltraum zu fliegen, 

(2) Raumfahrzeugträger, Eine 
gewöhnlich aus zwei oder mehr mit- 
einander verbundenen Stufen be- 
stehende Rakete, die ein Raumfahr- 
zeug in die für dessen Eintritt in eine 
vorherbestimmte Umlaufbahn erfor- 
derliche Höhe trägt und dem Fahrzeug 
die für diese Umlaufbahn erforderliche 
Geschwindigkeit in der geeigneten 
Richtung gibt, oder die das Fahrzeug 
entsprechend auf eine andere Bahn im 
Weltraum bringt. 

(3) Programm. Die Gesamtheit der 
Forschungs-, Planungs-, Versuchs-, Fer- 
tigungs- und Verwaltungsarbeiten der 
Organisation für die Entwicklung eines 
Raumfahrzeugträgers. 

(4) Anlagen. Ausrüstungen, Ge- 
bäude und Bodeneinrichtungen, hier 
mit Bezug auf einen Raumfahrzeug- 
träger oder ein Raumfahrzeug, für 
Zwecke der Forschung, Planung, Ver- 
suche, Fertigung, Wartung, Füllung, 
Erprobung, des Abschusses, der Len- 
kung oder Beobachtung. 

(5) Abschuß. Abschußversuche mit 
einer oder mehreren Stufen oder mit 
dem vollständigen Träger. 

(6) Versuchssatellit. Ein Satel- 
lit, der hauptsächlich den Zweck hat, 
festzustellen, ob der Träger fähig ist, 
einen Satelliten auf befriedigende 
Weise in die Umlaufbahn zu bringen. 
Er dient zur Untersuchung der Um- 
weltbedingungen, die den Satelliten 
während des angetriebenen Fluges 
seines Trägers beeinflussen, der Pro- 
bleme bei der Trennung des Satelliten 
von der Endstufe, sowie der End- 
geschwindigkeit, die dem Satelliten 
bei der Trennung gegeben wird. 
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Finanzprotokoll zu dem Übereinkommen 
zur Gründung einer Europäischen Organisation 
für die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugträgern 

Financial Protocol Annexed to the Convention 
for the Establishment of a European Organisation 
for the Development and Construction of Space Vehicle Laundiers 

Protocole financier annexe ä la Convention 
portant creation d'une Organisation europeenne 
pour la mise au point et la construction de lanceurs d’engins spatiaux 


THE STATES PARTIES to the Con- 
vention for the Establishment of a 
European Organisation for the Devel- 
opment and Construction of Space 
Vehicle Laundiers (hereinafterreferred 
to as "the Convention"); 

DESIRING to make Provision for 
the financial administration of the 
said Organisation; 

HA VE AGREED AS FOLLOWS:— 

Article 1 

Budget 

(1) The financial year of the Organ- 
isation shall run from the first of 
January to the thirty-first of De- 
cember. 

(2) The Secretary-General shall not 
later than the first of September eadi 
year submit to the Council for con- 
sideration and approval detailed es- 
timates of income and expenditure for 
the following financial year. 

(3) Estimates of income and ex- 
penditure shall be divided under 
general headings. Transfers within 
the budget shall not be permitted 
except by authority of the Finance 
Committee referred to in Article 3. 
The exact form of the estimates shall 
be determined by the Finance Com- 
mittee on the advice of the Secretary- 
General. 

(4) The preparation and Implementa- 
tion of the budget shall be in accord- 
ance with the Financial Rules refer- 
red to in Article 3 of this Protocol. 

(5) The cost of carrying out the 
study referred to in Article 16 (3) of 
the Convention is assessed at £2 mil- 
lion. Commitments may accordingly 
be incurred on the study, up to this 
limit, out of the budget for the ini- 
tial Programme. 


LES Etats PARTIES ä la Conven- 
tion portant creation d'une Organisa- 
tion europeenne pour la mise au 
point et la construction de lanceurs 
d'engins spatiaux (ci-apres denommee 
« la Convention ») ; 

DESIREUX de pourvoir a Tadminis- 
tration financiere de ladite Organisa- 
tion; 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT:— 

Article 1 

Budget 

(1) L'annee financiere de TOrgani- 
sation commence le l®*" janvier et se 
termine le 31 decembre. 

(2) Le Secretaire General soumettra 
au Conseil, au plus tard le 1®^ sep- 
tembre de chaque annee, pour exa- 
men et approbation, des previsions 
detaillees de recettes et de depenses 
pour l'annee financiere suivante. 

(3) Les previsions de recettes et de 
depenses seront reparties en diapitres 
generaux. Des virements ne pourront 
etre effectues ä l'interieur du budget 
qu'avec l'accord du comite financier 
vise ä l'article 3. La forme exacte des 
previsions sera determinee pan le 
comite financier, sur avis du Secre- 
taire General. 

(4) La preparation et l'execution du 
budget seront executees conforme- 
ment au regiement financier mention- 
ne ä l’article 3 du present protocole. 

(5) Les somihes necessaires a la 
realisation de l'etude mentionnee ä 
l'article 16 (3) de la Convention sont 
evaluees ä 2 millions de livres ster- 
ling. Dans cette limite, les depenses 
correspondantes pourront etre enga- 
gees sur le budget du Programme 
initial. 


DIE VERTRAGSSTAATEN des (im 
folgenden als „Übereinkommen" be- 
zeidineten) Übereinkommens zur Grün- 
dung einer Europäischen Organisation 
für die Entwicklung und den Bau von 
Raumfahrzeugträgern, 

VON, DEM WUNSCHE GELEITET, 
für die Finanzverwaltung dieser Orga- 
nisation Vorsorge zu treffen, 

HABEN FOLGENDES VEREINE ART: 

Artikel 1 
Haushalt 

(1) Das Rechnungsjahr der Organi- 
sation läuft vom 1. Januar bis zum 
31. Dezember. 

(2) Der Generalsekretär legt alljähr- 
lich bis zum 1. September dem Rat ins 
einzelne gehende Voranschläge über 
Einnahmen und Ausgaben für das fol- 
gende Rechnungsjahr zur Prüfung und 
Genehmigung vor. 

(3) Die Voranschläge über Einnah- 
men und Ausgaben sind nach Kapiteln 
zu gliedern. Übertragungen innerhalb 
des Haushaltsplans sind nur mit Er- 
mächtigung des in Artikel 3 genannten 
Finanzausschusses zulässig. Die ge- 
naue Form der Voranschläge bestimmt 
der Finanzausschuß nach Stellung- 
nahme des Generalsekretärs. 

(4) Die Vorbereitung und Durchfüh- 
rung des Haushaltsplans erfolgt nach 
Maßgabe der in Artikel 3 genannten 
Finanzordnung. 

(5) Die Kosten für die Durchführung 
der in Artikel 16 Abs. 3 des Überein- 
kommens bezeichneten Untersuchung 
werden auf 2 Millionen £ veranschlagt. 
Bis zu dieser Grenze können Verbind- 
lichkeiten für die Untersuchung aus 
dem Haushaltsplan für das erste Pro- 
gramm übernommen werden. 
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Article 2 

Supplementary Budget 

(1) The Council may require the 
Secretary-General to present a supple- 
mentary or reviscd budget if circum- 
stances make it necessary. 

(2) No resolution involving addi- 
tional expenditure shall be deemed to 
be approved by the Council until it 
has approved an estimate submitted 
by the Secretary-General of the addi- 
tional expenditure involved and has 
been satisfied that the necessary Pro- 
vision has been or will be made in 
the budget. 

Article 3 

Finance Committee 

A Finance Committee composed of 
representatives of all Member States 
shall be set up by the Council. The 
functions of the Finance Committee 
shall be laid down in Financial Rules 
to be approved by the Council. The 
Secretary-General shall submit the 
budget estimates to this Committee 
for cxamination, after which they 
shall be transmitted to the Council 
with the Committee's report thereon. 
The Financial Rules shall contain all 
provisions required for the effective 
financial administration of the Or- 
ganisation. 

Article 4 

Contributions 

(1) For the financial period ending 
on 3 Ist December, 1962, the Council 
shall make, in accordance with the 
procedure laid down in Article 3, 
provisional budgetary arrangements 
which shall include Provision to meet 
the costs incurred on and after 
Ist November, 1961, of work relating 
to the development of the space 
vehicle launcher under the initial 
Programme of the Organisation. Ex- 
penditure approved as provided in 
these provisions shall be met by 
contributions as provided for in par- 
agraph 1 of the Annex to this 
Protocol. 

(2) For the ensuing financial years 
during the period of the initial Pro- 
gramme of the Organisation, approved 
budget expenditure shall be met by 
contributions from Member States, 
which shall be assessed in the same 
proportions as the percentage figures 
set out in paragraph 2 of the Annex 
to this Protocol, subject to the pro- 
visions of Paragraph 1 (c) of the said 
Annex. 

(3) A revised scale of contributions 
in respect of expenditure on the 
further Programmes of the Organisa- 
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Article 2 

Budget supplementaire 

(1) Le Conseil peut inviter le Secre- 
taire General a presenter un budget 
supplementaire ou revise, si los cir- 
constanccs le rendent neccssaire. 

(2) Aucune resolution impliquant 
des depenses additionnelles ne pourra 
etre consideree comme adoptee par 
le Conseil tant que celui-ci n'aura pas 
approuve une evaluation desdites de- 
penses soumise par le Secretaire Ge- 
neral et qu'il ne se sera pas assure 
que les credits necessaires ont ete ou 
seront inscrits au budget. 

Article 3 

Comite financier 

Un comite financier compose de re- 
presentants de tous les Btats mem- 
bres sera institue aupres du Conseil. 
Les fonctions de ce comite financier 
seront definies par un regiement fi- 
nancier soumis ä l'approbation du 
Conseil. Le Secretaire General sou- 
mettra pour examen, ä ce comite, les 
previsions budgetaires qui seront 
transmises ensuite au Conseil, accom- 
pagnees du rapport du comite. Le re- 
giement financier contiendra toutes 
les regles necessaires ä la bonne ad- 
ministration financiere de l'Organisa- 
tion. 

Article 4 

Contributions 

(1) Pour la Periode financiere pre- 
nant fin le 31 decembre 1962, le Con- 
seil adoptera, selon la procedure pre- 
vue ä l’article 3, des dispositions bud- 
getaires provisoires qui devront in- 
clure des credits destines a faire face 
aux frais engages ä partir du 
ler novembre 1961, au titre des 
travaux relatifs ä la mise au point du 
lanceur d’engins spatiaux qui constitue 
le Programme initial de l'Organisation. 
Les depenses approuvees conforme- 
ment ä ces dispositions seront couver- 
tes au moyen des contributions 
prevues au paragraphe 1 de l'annexe 
au present protocole. 

(2) Pour les annees financieres sui- 
vantes, pendant la duree du Program- 
me initial de l'Organisation, les de- 
penses budgetaires approuvees seront 
couvertes par les contributions des 
Etats membres, qui seront calculees 
au prorata des pourcentages fixes par 
le paragraphe 2 de l'annexe au pre- 
sent protocole, sous reserve des dis- 
positions du paragraphe 1 (c) de la- 
dite annexe. 

(3) En ce qui concerne les depen- 
ses afferentes aux programmes ulte- 
rieurs de l'Organisation, un bareme 


Artikel 2 

Nachtragshaushalt 

(1) Der Rat kann den Generalsekre- 
tär ersuchen, einen Naditragshaus- 
haltsplan oder einen geänderten Haus- 
haltsplan vorzulegen, wenn die Um- 
stände dies erfordern. 

(2) Eine Entschließung, deren Durch- 
führung zusätzliche Ausgaben erfor- 
dert, gilt erst dann als vom Rat ge- 
nehmigt, wenn dieser einen vom Ge- 
neralsekretär vorgelegten Voransdilag 
für die entsprechenden Mehrausgaben 
genehmigt und sich davon überzeugt 
hat, daß die erforderliche Bereitstel- 
lung im Haushaltsplan erfolgt ist oder 
erfolgen wird. 

Artikel 3 

Finanzausschuß 

Der Rat setzt einen aus Vertretern 
aller Mitgliedstaaten bestehenden Fi- 
nanzausschuß ein. Dessen Aufgaben 
werden in einer vom Rat genehmigten 
Finanzordnung festgelegt. Der Gene- 
ralsekretär legt diesem Ausschuß die 
Haushaltsvoranschläge zur Prüfung 
vor; sie werden sodann mit dem Be- 
richt des Ausschusses dem Rat zuge- 
leitet. Die Finanzordnung hat alle für 
die wirksame Finanzverwaltung der 
Organisation erforderlichen Bestim- 
mungen zu enthalten. 


Artikel 4 

Beiträge 

(1) Für den am 31. Dezember 1962 
endenden Rechnungszeitraum trifft der 
Rat nach dem in Artikel 3 festgelegten 
Verfahren vorläufige Haushaltsvor- 
kehrungen; diese haben auch die 
Deckung der seit dem 31. Oktober 1961 
entstandenen Kosten der für den 
Raumfahrzeugträger geleisteten Ent- 
wicklungsarbeiten vorzusehen, die im 
Rahmen des ersten Programms der 
Organisation durdigeführt wurden. 
Die auf Grund dieser Vorkehrungen 
genehmigten Ausgaben werden durch 
die in Absatz 1 der Anlage zu diesem 
Protokoll vorgesehenen Beiträge ge- 
deckt. 

(2) Für die folgenden Redinungs- 
jahre während der Laufzeit des ersten 
Programms der Organisation werden 
die genehmigten Haushaltsausgaben 
durch Beiträge der Mitgliedstaaten ge- 
deckt; ihre Höhe wird im Verhältnis 
der in Absatz 2 der Anlage angegebe- 
nen Hundertsätze festgelegt; Absatz 1 
Buchstabe c der Anlage findet gege- 
benenfalls Anwendung. 

(3) Für die Kosten der weiteren Pro- 
gramme der Organisation empfiehlt 
der Rat allen Mitgliedstaaten einen 
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tion shall be recommendcd by the 
Council for acceptance by all Mem- 
bcr States. 

(4) When any State becomes a 
Member of the Organisation after 
31st December, 1962, the contributions 
of Member States shall be re-assessed 
by the Council on the following basis. 
Any excess income from contributions 
shall be applied first to reducing the 
contributions of Member States which 
have been increased in the light of 
Paragraph 1 (c) of the Annex to this 
Protocol. Any remaining excess shall 
be applied to the reduction of the 
contributions of all Member States. 
Sudi rebate shall be assessed in the 
same proportions as the percentage 
figures set out in paragraph 2 of the 
Annex to this Protocol. The new scale 
shall take effect as from the beginning 
of the current financial year. 

(5) The commitments untertaken by 
Member States are calculated on the 
basis of an estimate of £70 million. 
This estimate includes substantial 
contingency allowances. Should it 
appear that, in spite of this, the 
estimate is liable to be exceeded, the 
Member States will consult with one 
another on the decisions to be taken. 


Article 5 

Payment of Contributions 

(1) (a) The Finance Committee shall, 

in consultation with the Sec- 
retary-General, determine the 
terms on which payments 
in respect of contributions 
shall be made consistently 
with the proper financing of 
the Organisation. 

(b) The Secretary-General shall 
thereafter notify Member 
States of the amount of their 
contributions, and shall call 
for payments in respect of 
such contributions pari passu 
from all Member States as 
may be required to meet the 
needs of the Organisation 
within the limits of the an- 
nual budget. 

(2) The budget of the Organisation 
shall be expressed in terms of a unit 
of account of 0-88867088 grammes of 
fine gold, 

(3) (a) Fach Member State shall 

make payments in respect 
of its contributions in its 
own currency, but shall, at 
the request of the Secretary- 
General, provide facilities 
for transferring the whole 
or part of any such payments 
into any other currency, if 
such transfers are in accord- 


de contributions revise sera soumis 
par le Conseil ä l'approbation de 
tous les Etats membres. 

(4) Si un Etat devient membre de 
l'Organisation apres le 31 decembre 
1962, les contributions des Etats mem- 
bres seront reajustees par le Conseil 
sur les bases suivantes. Tout excedent 
de recettes provenant des contribu- 
tions sera d'abord consacre a la re- 
duction des contributions des Etats 
membres qui ont ete augmentees du 
fait du jeu du paragraphe 1 (c) de 
l'annexe au present protocole. Tout 
excedent restant sera applique ä la 
reduction des contributions de tous 
les Etats membres. Cette reduction 
sera calciilee au prorata des pourcen- 
tages fixes par le paragraphe 2 de 
l'annexe au present protocole. Le 
nouveau bareme prendra effet ä par- 
tir du debut de l'annee financiere en 
cours. 

(5) Les engagements consentis par 
les Etats membres sont calcules sur 
la base d'un devis estimatif de 70 mil- 
lions de livres sterling. Ce devis 
comprend des marges de securite im- 
portantes. S’il apparait, neanmoins, 
que ce devis risque d'etre depasse, 
les Etats membres se consiilteront sur 
les decisions ä prendre. 


Article 5 

Paiement des contributions 

(1) (a) Le comite financier fixera, 

apres avis du Secretaire 
General, les conditions dans 
lesquelles les versements de 
contributions seront effec- 
tues pour etre compatibles 
avec un financement satis- 
faisant de l'Organisation. 

(b) Le Secretaire General noti- 
fiera ensuite aux Etats mem- 
bres le montant de leurs 
contributions et il demahde- 
ra ä tous les Etats membres, 
pari passu, les paiements 
au titre de ces contributions 
dans la mesure necessaire 
ä la Couverture des besoins 
de l'Organisation et dans les 
limites du budget annuel. 

(2) Le budget de l'Organisation sera 
exprime en unites de compte definies 
par un poids de 0,88867088 grammes 
d'or fin. 

(3) (a) Chaque Etat membre effec- 

tuera les versements au 
titre de sa contribution dans 
sa propre monnaie, mais ac- 
cordera, ä la demande du 
Secretaire General, toutes 
facilites necessaires au trans- 
fert de tout ou partie de ces 
paiements en une autre 
monnaie, si de tels trans- 


geanderten Beitragsschlüssel zur An- 
nahme. 

(4) Wird ein Staat nach dem 31. De- 
zember 1962 Mitglied der Organisa- 
tion, so setzt der Rat die Beiträge der 
Mitgliedstaaten auf folgender Grund- 
lage neu fest. Alle überschüssigen Ein- 
nahmen aus Beiträgen werden zu- 
nächst dazu verwandt, die nach Ab- 
satz 1 Buchstabe c der Anlage er- 
höhten Beiträge von Mitgliedstaaten 
herabzusetzen. Ein dann noch verblei- 
bender Überschuß wird zur Herab- 
setzung der Beiträge aller Mitglied- 
staaten verwandt. Die Herabsetzung 
erfolgt im Verhältnis der in Absatz 2 
der Anlage angegebenen Hundert- 
sätze. Der neue Schlüssel tritt rück- 
wirkend mit Beginn des laufenden 
Rechnungsjahres in Kraft. 


(5) Die finanziellen Verbindlichkei- 
ten der Mitgliedstaaten werden auf 
Grund eines Voranschlags von 70 Mil- 
lionen £ errechnet. Dieser Voranschlag 
schließt beträchtliche Mittel für un- 
vorhergesehene Ausgaben ein. Sollte 
sich ergeben, daß trotzdem mit einer 
Überschreitung des Voranschlages zu 
rechnen ist, so werden die Mitglied- 
staaten einander über die zu fassen- 
den Beschlüsse konsultieren. 

Ar tikel 5 

Zahlung der Beiträge 

(1) a) Der Finanzausschuß bestimmt 

in Konsultationen mit dem 
Generalsekretär die Modali- 
täten der Beitragsentrichtung, 
um die ordnungsgemäße Fi- 
nanzierung der Organisation 
sicherzustellcn. 

b) Alsdann notifiziert der Gene- 
ralsekretär den Mitgliedstaa- 
ten die Höhe ihrer Beiträge 
und ruft jeweils von allen 
Mitgliedern gleichmäßig Teil- 
beträge so ab, wie dies zur 
Deckung des Bedarfs der Or- 
ganisation im Rahmen des 
Jahreshaushalts erforderlich 
wird. 

(2) Der Haushaltsplan der Organi- 
sation wird in Rechnungseinheiten auf- 
gestellt, die 0,88867088 Gramm Fein- 
gold entsprechen. 

(3) a) Jeder Mitgliedstaat leistet 

seine Beitragszahlungen in 
seiner eigenen Währung; auf 
Ersuchen des Generalsekre- 
tärs wird er jedoch Möglich- 
keiten schaffen, diese Zahlun- 
gen ganz oder teilweise in 
eine andere Währung zu 
transferieren, sofern dies mit 
den Zielen der Organisation 
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ance with the aims of the 
Organisation. In case such 
transfers are envisaged, the 
Secretary-Generai shall pre- 
viously inform the monetary 
authorities of the Member 
States in question. 

(b) The Secretary-General shall 
limit to the füllest possible 
extent such transfers between 
currencies. 

Article 6 

Working Capital Fund 

On the recommendation of the fi- 
nance Committee, the Council may 
establish a Working Capital Fund. 
Any Working Capital Fund shall be 
administered in accordance with the 
Financial Rules referred to in Article 3 
of this Protocol. 

Article 7 

Accounts and Auditing 

(1) The Secretary-General shall ar- 

range for an accurate account of all 
receipts and disbursements to be kept 
in accordance with the Financial Rules 
referred to in Article 3 of this 

Protocol. 

(2) The Council shall appoint three 

auditors who shall be senior officials 
of the Member States and who shall 
serve for three years in the first 
instance and may be reappointed. The 
auditors shall examine the accounts 
of the Organisation, particularly in 
Order to certify that the expenditure 
has conformed, within the limits 
specified in the Financial Rules 
referred to in Article 3, to the 

provisions made in the budget; they 
shall report on the efficiency and the 
economy of the operations of the 

Organisation, but not including gen- 

eral policy matters; they may com- 
ment upon financial procedure, the 
accounting System, internal financial 
control and the financial consequences 
of administrative procedure; and they 
shall discharge such other functions 
as are set out in the said Financial 
Rules. 


(3) The Secretary-General shall 
furnish the auditors with such Informa- 
tion and help as they may require to 
carry out their duties. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed plenipotentiaries, duly author- 
ised thereto, have signed this Proto- 
col. 


ferts sont conformes aux 
buts de rOrganisation. Dans 
le cas oü de tels transferts 
seraient envisages, le Secre- 
taire General en informera 
au prealable les autorites 
financieres des Etats mem- 
bres en question. 

(b) Le Secretaire General limi- 
tera autant que possible le 
recours ä de tels transferts. 


Article 6 

Fonds de roulement 

Sur proposition du comite finan- 
cier, le Conseil pourra creer un fonds 
de roulement. Si un fonds de roule- 
ment cst cree, il sera regi conforme- 
ment au regiement financier men- 
tionne ä l'article 3 du present proto- 
cole. 


Article 7 

Tenue et verification des comptes 

(1) Le Secretaire General prendra 
des dispositions pour qu'il soit tenu 
un compte exact de toutes les recet- 
tes et de toutes les depenses confor- 
mement au regiement financier men- 
tioniie ä l’article 3 du present proto- 
cole. 

(2) Le Conseil nommera, pour une 
premiere periode de trois ans, trois 
commissaires aux comptes, qui seront 
de hauts fonctionnaires des Etats 
membres et dont les pouvoirs pour- 
ront etre renouveles. Ces commissai- 
res aux comptes examineront les 
comptes de l’Organisation; en parti- 
culier, il leur appartiendra de certi- 
fier que les depenses ont ete execu- 
tees dans les limites fixees par le re- 
giement financier vise ä l’article 3 
et conformement aux dispositions du 
budget; leur rapport portera sur la 
qualite et la rigueur de la gestion 
financiere de l'Organisation ä l'ex- 
clusion des questions de politique 
generale; ils pourront aborder les 
questions touchant aux procedures 
financieres, au Systeme comptable, au 
contröle financier interne et aux con- 
sequences financieres des procedures 
administratives; ils rempliront enfin 
toutes aiitres fonctions qui leur seront 
devolues par le reglemcnt financier 
precite. 

(3) Le Secretaire General fournira 
aux commissaires aux comptes toutes 
informations et leur apportera tonte 
l’aide qui peuvent leur etre necessai- 
res pour remplir leur mission. 


EN FOI DE QUOI, les plenipoten- 
tiaires soussignes, düment autorises 
ä cet effet, ont signe le present pro- 
tocole. 


in Einklang steht. Sind solche 
Transferierungen beabsich- 
tigt, so unterrichtet der Ge- 
neralsekretär vorher die Wäh- 
rungsbehörden der in Be- 
tracht kommenden Mitglied- 
Staaten. 

b) Der Generalsekretär hält 
solche Transferierungen so- 
weit wie irgend möglich in 
Grenzen. 

Artikel 6 

Betriebsmittelfonds 

Auf Empfehlung des Finanzausschus- 
ses kann der Rat einen Betriebsinittel- 
fonds einricliten. Dieser ist nach Maß- 
gabe der in Artikel 3 genannten Fi- 
nanzordnung zu verwalten. 


Artikel 7 

Buchführung und Rechnungsprüfung 

(i) Der Generalsekretär sorgt für 
eine einwandfreie, der in Artikel 3 ge- 
nannten Finanzordnung entsprechende 
Buchführung über alle Einnahmen und 
Ausgaben. 


(2) Der Rat ernennt auf zunächst 
drei Jahre drei Rechnungsprüfer; sie 
müssen hohe Beamte von Mitglied- 
staaten sein; ihr Auftrag kann er- 
neuert werden. Sie prüfen die Buch- 
führung der Organisation, insbeson- 
dere um zu bescheinigen, daß die Aus- 
gaben im Rahmen der in Artikel 3 
genannten Finanzordnung dem Haus- 
haltsplan entsprechen; sie berichten 
über die Wirksamkeit und Wirtschaft- 
lichkeit der Tätigkeit der Organisa- 
tion, jedoch unter Aussdiluß von An- 
gelegenheiten der Grundsatzplanung; 
sie können zu Verfahrensfragen des 
Finanzgebarens, zum Buchhaltungs- 
systern, zur inneren Finanzkontrolle 
und zu den finanziellen Folgen des 
Verwaltungsverfahrens Stellung neh- 
men; sie nehmen auch die sonstigen 
in der Finanzordnung angegebenen 
Aufgaben wahr. 


(3) Der Generalsekretär erteilt den 
Rechnungsprüfern alle Auskünfte und 
gewährt ihnen jede Hilfe, deren sie 
zur Erfüllung ihrer Aufgaben bedür- 
fen. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, hierzu gehörig befug- 
ten Bevollmächtigten dieses Protokoll 
unterschrieben. 
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DONE at London this 29th day of 
March, 1962, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authoritative, in a single original, 
which shall be deposited in the ar- 
chives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, who shall transmit 
a certified true copy to eadi signatory 
and acceding State. 


For the 

COMMONWEALTH OF AüSTRALIA: 


For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 


For the 

KINGDOM OF DENMARK: 


For the 

FRENCH REPUBLIC: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

ITALIAN REPUBLIC: 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For 

SPAIN: 


For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


FAIT ä Londres le 29 mars 1962, en 
langues frangaise et anglaise, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
exemplaire unique, qui sera depose 
dans les archives du Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et dTrlande du Nord, qui en delivrera 
une copie certifiee conforme ä tous 
les Etats signataires et adherents. 

Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 

E. J. Harrison 

Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 

J. de Thier 

Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Pour la 

REPUBLIQUE FRANCAISE: 

J. Chau v el 

Pour la 

REPUBLIQUE FEDERALE 

D-ALLEMAGNE: 

R. Thierfelder 

Pour la 

REPUBLIQUE ITALIENNE: 

P. Quaroni 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

A. Bentinck 

Pour 

l'ESPÄGNE: 


Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE du NORD: 

Peter Thorneycroft 
Edward He ath 


GESCHEHEN zu London am 29. März 
1962 in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv der Regierung 
des Vereinigten Königreichs Großbri- 
tannien und Nordirland hinterlegt 
wird; diese übermittelt jedem Unter- 
zeichnerstaat und jedem beitretenden 
Staat eine beglaubigte Abschrift. 


Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 


Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK; 


Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK; 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


Für 

SPANIEN: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 
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Annex Referred to in Article 4 

pf the Financial Protocol 

1. Contributions for the pe- 
riod ending on 31st December, 
1962 

(a) The States which are parties 
to the Convention on the date 
of its entry into force, togeth- 
er with any other States 
which may become Members 
of the Organisation during the 
period ending on 31 st Decem- 
ber, 1962, shall between them 
contribute the whole of the 
sums required by such pro- 
visional budgetary arrange- 
ments as the Council may 
make under paragraph (1) of 
Article 4 of the Financial 
Protocol. 

(b) The contributions of the States 
which are Members of the 
Organisation when the Coun- 
cil first makes such provision- 
al budgetary arrangements 
shall be provisionally assess- 
ed on the basis set out in 
Paragraph 2 of this Annex. 

(c) In the event of any of the 
countries listed in paragraph 2 
of this Annex not being Mem- 
bers of the Organisation, the 
Governments of the French 
Republic, the Federal Repub- 
lic of Germany and the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland shall nego- 
tiate how the shortfall in 
contributions shall be met. 


(d) The contributions of the States 
which become Members of the 
Organisation during the period 
between the first occasion on 
which provisional budgetary 
arrangemnts have been made 
and 31st December, 1962, shall 
be provisionally assessed in 
such a manner that the 
relative proportions between 
the provisional contributions 
of all Member States are the 
same as between the percent- 
age figures set out in par- 
agraph 2 of this Annex, sub- 
ject to the provisions of par- 
agraph 1 (c) of this Annex. 
Such contributions will serve 
either, as provided for in sub- 
paragraph (e) below, to reim- 
burse subsequently pari of the 
provisional contributions pre- 
viously paid by the other 
Member States, or to meet 
additional budgetary appro- 
priations approved by the 
council during that period. 


Annexe mentionnee ä TArticle 4 
du protocole financier 

1. Contributions pour la Pe- 
riode se terminant le 31 decem- 
bre 1962 

(a) Les Etats parties ä la Conven- 
tion ä la date de son entree 
en vigueur, ainsi que les au- 
tres Etats qui pourraient de- 
venir membres de l'Organi- 
sation avant le 31 decembre 
1962, fourniront des contri- 
butions correspondant ä la 
totalite des sommes prevues 
par les dispositions budge- 
taires provisoires adoptees 
par le Conseil conformement 
au paragraphe (1) de l'arti- 
cle 4 du protocole financier. 

(b) Les contributions des Etats 
qui seront membres de l'Or- 
ganisation ä l'epoque oü le 
Conseil adoptera les pre- 
mieres dispositions budgetai- 
res provisoires seront provi- 
soirement calculees sur les 
bases fixees au paragraphe 2 
de la presente annexe. 

(c) Dans le cas oü certains des 
pays figurant ä la liste du 
paragraphe 2 de la pre- 
sente annexe ne sont pas 
membres de l'Organisation, 
les Gouvernements de la Re- 
publique Föderale dAllema- 
gne, de la Republique Fran- 
Caise et du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord se concerteront pour 
determiner de quelle maniere 
l'insuffisance des contribu- 
tions Sera couverte. 

(d) Les contributions des Etats 
qui deviennent membres de 
l'Organisation pendant la Pe- 
riode comprise entre la date 
de l'adoption des premieres 
dispositions budgetaires pro- 
visoires et le 31 decembre 
1962 seront provisoirement 
calculees de teile maniere 
que les rapports entre les 
contributions provisoires de 
tous les Etats membres soient 
les memes que ceux qui exis- 
tent entre les pourcentages 
fixes dans le paragraphe 2 de 
la presente annexe, sous re- 
serve des dispositions du pa- 
ragraphe 1 (c) de ladite an- 
nexe. Ces contributions ser- 
viront, soit, comme prevu 
dans l'alinea (e) ci-dessous, 
ä rembourser a posteriori une 
partie des contributions pro- 
visoires precedemment payees 
par les autres Etats membres, 
soit ä faire face aux depen- 
ses budgetaires additionnel- 
les approuvees par le Con- 
seil durant cette periode. 


Anlage zu Artikel 4 
des Finanzprotokolls 

(1) Beiträge für den am 31. De- 
zember 1 962 endenden Zeit- 
raum. 

a) Die Staaten, welche bei In- 
krafttreten des Übereinkom- 
mens Vertragsparteien sind, 
sowie alle anderen Staaten, 
die bis zum 31. Dezember 1962 
Mitglied der Organisation 
werden, bringen zusammen 
die Gesamtheit der Beträge 
auf, die auf Grund der vom 
Rat nach Artikel 4 Abs. 1 
des Finanzprotokolls getroffe- 
nen vorläufigen Haushaltsvor- 
kehrungen erforderlich sind. 


b) Die Beiträge der Staaten, 
welche Mitglied der Organi- 
sation sind, wenn der Rat 
erstmals derartige vorläufige 
Haushaltsvorkehrungen trifft, 
werden vorläufig nach Ab- 
satz 2 dieser Anlage fest- 
gesetzt. 

c) Ist einer der in Absatz 2 auf- 
geführten Staaten nicht Mit- 
glied der Organisation, so 
verhandeln die Regierungen 
der Bundesrepublik Deutsch- 
land, der Französischen Re- 
publik und des Vereinigten 
Königreichs Großbritannien 
und Nordirland über den Aus- 
gleich der fehlenden Beiträge. 


d) Die Festsetzung der Beiträge 
für Staaten, die in der Zeit 
zwischen den ersten vorläufi- 
gen Haushaltsvorkehrungen 
und dem 31. Dezember 1962 
Mitglied der Organisation 
werden, erfolgt vorläufig in 
der Weise, daß die vorläufi- 
gen Beiträge aller Mitglied- 
staaten nach dem Verhältnis 
der in Absatz 2 angegebenen 
Hunderlsätze festgelegt wer- 
den; Absatz 1 Buchstabe c 
findet gegebenenfalls Anwen- 
dung. Die Beiträge dieser 
neuen Mitglieder dienen ent- 
weder, wie unter Buchstabe e 
vorgesehen, zur späteren Er- 
stattung eines Teils der zu- 
vor von den anderen Mit- 
gliedstaaten entrichteten vor- 
läufigen Beiträge oder zur 
Deckung der vom Rat wäh- 
rend dieses Zeitraums geneh- 
migten zusätzlichen Bereit- 
stellungen von Haushalts- 
mitteln. 
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(e) The final contributions due 
for the period ending on 
31st December, 1962, from all 
the States which are Members 
of the Organisation on that 
date sali be retroactively 
assessed after that date on the 
basis of the total budget for 
the said period, so that they 
shall be those which they 
would have been if all these 
States had becorae parties to 
the Convention on the date of 
its entry into force. Any sum 
paid by a Member State in 
excess of its contribution thiis 
retroactively assessed shall be 
placed to the credit of that 
Member State. 


(f) If all the States specified in 
the scale set out in Par- 
agraph 2 of Ulis Annex have 
become Members of the Or- 
ganisation before 31st Decem- 
ber, 1962, their percentage 
contributions to the total 
budget for that period shall 
be those set out in that scale. 

2. Scale to serve as a basis 
for the assessment of contri- 
butions during the period of 
the initial program me of the 
Organisation 

Percentage 


Australia *) 

Austria 1-32 

Belgium 2-85 

Denmark 1-37 

France 20-57 

Federal Republic 

of Germany 18-92 

Italy 9-78 

Netherlands 2-64 

Norway Ml 

Spain 2-95 

Swedcn 2-90 

Switzerland 2-26 

United Kingdom 33-33 

Total .... 100-00 


*) Note; The Auslraliän contribution is the 
making available of approptiate ränge and 
snpporting facilities and technical co-opera- 
tion ba.sed on scientific expetience in conduc- 
ting trials and assessments, all of which is 
mado pos-sible by the development of the 
eiitire faciiity and Australia’s substantial 
expenditure thcreon. 


(e) Los contributions definitives 
dues pour la periode se ter- 
minant le 31 decembre 1962, 
par tous les £tats qui seront 
alors membres de FOrganisa- 
tion, seront retroactivement 
calculees apres cette date 
sur la base du budget total 
pour ladite periode, en Sorte 
qu'elles soient egales ä ce 
qu’elles auraient ete si tous 
les £tats avaient ete parties 
a la Convention a la date de 
son entree en vigueur. Toute 
somme payee par un £tat 
membre, et excedant sa con- 
tribution calculee retroactive- 
ment selon les regles ci-des- 
sus, sera portee au credit de 
cet Etat. 


(f) Si tous les Etats mentionnes 
au bareme fixe par le para- 
graphe 2 de la presente an- 
nexe sont devenus membres 
de l'Organisation avant le 
31 decembre 1962, les pour- 
centages de leurs contribu- 
tions au budget total pour 
cette periode seront ceux qui 
sont fixes dans ce bareme. 

2. Bareme de base pour le 
calcul des contributions pen- 
dant la periode du Programme 
initial de l’Organisation: 

Pourcentage 


Republique Föderale 

d'Allemagne 18,92 

Australie *) 

Autriche 1,32 

Belgiqiie 2,85 

Dänemark 1,37 

Espagne 2,95 

France 20,57 

Italie 9,78 

Norvege 1,11 

Pays-Bas 2,64 

Royaume-Uni 33,33 

Suede 2,90 

Suisse 2,26 

Total .... 100,00 


*) Note; La contribution aiistralicnne consistc 
ä raettre ä la disposition de l'Organisation le 
champ de tir et les installations annexes ap- 
propries et la Cooperation tcchniqiie rendue 
possible par l'experience scientifique ac- 
qiii.se par 1' Australie, au cours des essais 
effectues en Australie et ä l'occasion de 
l'analyse dos resultats de ces essais. L'en- 
semble de cette contribution est rendu pos- 
sible par la mise au point de Linstüllation 
tont entiere et par les depenses conside- 
rables consenties par l'Austialie ä cet effet. 


e) Die für die Zeit bis zum 
31. Dezember 1962 geschulde- 
ten endgültigen Beiträge aller 
Staaten, die an dem genann- 
ten Tag Mitglied der Organi- 
sation sind, werden nach die- 
sem Tag rückwirkend auf 
Grund des Gesamthaushalts 
für den betreffenden Zeit- 
raum in der Weise fest- 
gesetzt, daß sie den Beträgen 
entsprechen, die als Beitrag 
festgesetzt worden wären, 
wenn alle diese Staaten be- 
reits am Tag des Inkrafttre- 
tens des Übereinkommens 
dessen Vertragsparteien ge- 
worden wären. Jeder von 
einem Mitgliedstaat über den 
rückwirkend festgesetzten 
Beitrag hinaus entrichtete Be- 
trag wird diesem Staat gut- 
geschrieben. 

f) Sind alle in Absatz 2 aufge- 
führten Staaten vor dem 
31. Dezember 1962 Mitglied 
der Organisation geworden, 
so berechnen sich ihre Bei- 
träge zum Gesamthaushalt für 
den genannten Zeitraum nach 
den in diesem Schlüssel an- 
gegebenen Hundertsätzen. 

(2) Schlüssel zur Berechnung 
der Beiträge für den Zeit- 
raum des ersten Pro- 
gramms der Organisation. 

Hundert- 

satz 


Australien *) 

Belgien 2,85 

Dänemark 1,37 

Bundesrepublik 

Deutschland 18,92 

Frankreich 20,57 

Italien 9,78 

Niederlande 2,64 

Norwegen 1,11 

Österreich 1,32 

Schweden 2,90 

Schweiz 2,26 

Spanien 2,95 

Vereinigtes Königreich 33,33 

Insgesamt.... 100,00 


*) Anmerkung: Der australische Beitrag 
besteht aus der Bereitstellung eines geeig- 
neten Abschußplatzes nebst Hilfsanlagen 
und aus technischer Mitarbeit, die auf wis- 
senscliaftlichen Erfahrungen mit Versuchen 
und deren Auswertung beruht; dieser Bei- 
trag wird durch die Entwicklung der Ge- 
samtanlage und die hierfür von Australien 
aufgowendelen beträchtlichen Mittel ermög- 
licht. 
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Protokoll über bestimmte Verantwortlichkeiten 
im Zusammenhang mit dem ersten Programm 

Protocol Concerning Certain Responsibilities 
in Connection with the Initial Programme 

Protocole concernant certaines responsabilites 
ä l'egard du programme initial 


THE STATES PARTIES to the Con- 
vention for the Establishment of a 
European Organisation for the Develop- 
ment and Construction of Space 
Vehicle Launchers (hereinafter referred 
to as "the Convention"); 

HAVE AGREED AS FOLLOWS:^ 

(1) The design, development and 

construction of the third stage of the 
launcher System to be developed in 
accordance with Article 16 of the 
Convention shall be carried out under 
the leadership of the authorities and 
organisations of the Federal Republic 
of Germany. 

(2) The design, development and 

construction of the first series of 
sdtellite tost vehicles, including the 
electronic equipment contained therein, 
to be developed in accordance with 
Article 16 of the Convention shall be 
carried out linder the leadership of 
the authoritii's and organisations of 
the Italian Republic. 

(3) The design, development and 

construction of the equipment for the 
down ränge groimd guidance stations 
to be developed in accordance with 
Article 16 of the Convention shall be 
carried out under the leadership of 
the authorities and organisations of 
the Kingdom of BcTgium. 

(4) The design, development and 

construction of the long-range telem- 
etry links including associated 
ground equipment to be developed 
in accordance with Article 16 of the 
Convention shall be carried out under 
the leadership of the authorities and 
organisations of the Kingdom of the 
Netherlands. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed plenipotentiaries, duly author- 
ised thereto, have signed this Proto- 
col. 


DONE at London this 29th day of 
March, 1962, in the English and French 
Icinguages, both texts being equally 


LES PARTIES A LA CONVENTION 
portant creation d’une Organisation 
europeenne pour la mise au point et 
la construction de lanceurs d'engins 
spatiaux (ci-apres denommee « la 
Convention >>); 

SONT CON VENUS de ce qui suit: — 

(1) L’etude, la mise au point et la 
construction du troisieme etage du 
Systeme de lanceurs, ä realiser con- 
formement a l’article 16 de la Con- 
vention, seront exccutees sous la di- 
rection des autorites et organismes 
de la Republique Federale d'Allema- 
gne. 

(2) L'etude, la mise au point et la 
construction de la premiere scrie de 
satellites experimentaux, y compris 
l'equipement electronique qu'ils con- 
tiennent a realiser conformement a 
Larticle 16 de la Convention, seront 
executees sous la direction des auto- 
rites et organismes de la Republique 
Italienne. 

(3) L’etude, la mise au point et la 
construction de Lequipement des sta- 
tions terrestrcs de guidage interme- 
diaires, a realiser conformement a 
Larticle 16 de la Convention, seront 
executees sous la direction des autori- 
tes et organismes du Royaume de Bel- 
gique. 

(4) L'etude, la mise au point et la 
construction des liaisons de teleme- 
sure ä longue portee ainsi que Lequi- 
pement au sol annexe, ä realiser con- 
formement aux dispositions de Lar- 
ticle 16 de la Convention, seront 
executees sous la direction des auto- 
rites et organismes du Royaume des 
Pays-Bas. 


EN FOI DE QUOI, les plenipoten- 
tiaires soussignes, düment autorises 
ä cet effet, ont signe le present pro- 
tocole. 


FAIT ä Londres le 29 mars 1962, en 
langues francaise et anglaise, les 
deux textes faisant egalenient foi, en 


DIE VERTRAGSSTAATEN des (im 
folgenden als „Übereinkommen" be- 
zeichneten) Übereinkommens zur Grün- 
dung einer Europäischen Organisation 
für die Entwicklung und den Bau von 
Raumfahrzeugträgern 

P4ABEN FOLGENDES VEREINBART; 

(1) Die Planung, Entwicklung und 
der Bau der dritten Stufe des nach Ar- 
tikel 16 des Übereinkommens zu ent- 
v^ickelnden Trägersystems erfolgt 
unter der Leitung von Behörden und 
Organisationen der Bundesrepublik 
Deutschland. 

(2) Die Planung, Entwicklung und 
der Bau der nach Artikel 16 des Über- 
einkommens zu entwickelnden ersten 
Reihe von Versuchssatelliten, ein- 
schließlich ihrer elektronischen Aus- 
rüstung, erfolgt unter der Leitung von 
Behörden und Organisationen der 
Italienischen Republik. 

(3) Die Planung, Entwicklung und 
der Bau der nach Artikel 16 des Über- 
einkommens zu entwickelnden Mittel- 
stre(ken'Bodenleitstellen erfolgt unter 
der Leitung von Behörden und Orga- 
nisationen des Königreichs Belgien. 


(4) Die Planung, Entwicklung und 
der Bau der nach Artikel 16 des Über- 
einkommens zu entwickelnden Lang- 
strecken-Fernmeßverbindungen, ein- 
schließlich der daziigchörcnden Boden- 
einrichtungen, erfolgt unter der Lei- 
tung von Behörden und Organisatio- 
nen des Königreichs der Niederlande. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, hierzu gehörig befug- 
ten Bevollmächtigten dieses Protokoll 
unterschrieben. 


GESCHEITEN zu London am 29. März 
1962 in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
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authoritative, in a single original, 
which shall be deposited in the ar- 
chives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, who shall transmit 
a certified true copy to each signatory 
and acceding State. 


For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 


For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 


For the 

KINGDOM OF DENMARK; 


For the 

FRENCH REPUBLIC: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

ITALIAN REPUBLIC: 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For 

SPAIN: 


For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 
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un exemplaire unique, qui sera de- 
pose dans ies ardiives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en 
delivrera une copie certifiee conforme 
ä tous les Etats signataires et adhe- 
rents. 

Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 

E. J. Harrison 

Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 

J. de Thier 

Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Pour la 

REPUBLIQUE FRANCAISE: 

J. Chauvel 

Pour la 

REPUBLIQUE fEdErale 

D’ALLEMAGNE: 

R. Thierfelder 

Pour la 

REPUBLIQUE ITALIENNE: 

P. Q u a r o n i 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

A. Bentinck 

Pour 

l'ESPAGNE: 


Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

Peter Thorneycroft 
Edward Heath 


chermaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv der Regierung 
des Vereinigten Königreichs Groß- 
britannien und Nordirland hinterlegt 
wird; diese übermittelt jedem Unter- 
zeichnerstaat und jedem beitretenden 
Staat eine beglaubigte Abschrift. 


Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 


Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für das 

KONIGREICFI DÄNEMARK: 


Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


Für 

SPANIEN; 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 
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Denkschrift 


1. All gern eines 

a) Zweck und Bedeutung 

Das Vertragswerk sieht die Schaffung einer euro- 
päischen Organisation vor, die die Aufgabe hat, 
Raumfahrzeugträger und deren Ausrüstung für die 
praktische Verwendung und Lieferung an etwaige 
Benutzer zu entwickeln und zu bauen. Das tech- 
nische Programm der Organisation umfaßt die 
Schaffung leistungsfähiger Trägerraketensysteme, 
die es ermöglichen, mit Forschungsinstrumenten 
ausgerüstete Satelliten und Raumflugkörper aus- 
schließlich für friedliche Zwecke in den erdnahen 
und erdfernen Weltraum zu befördern. Die Orga- 
nisation wird im Gegensatz zur Europäischen Welt- 
raumforschungs-Organisation (ESRO) selbst keine 
extraterrestrische Forschung durchführen. Sie hat 
sich vielmehr zum Ziel gesetzt, die raumflugtech- 
nischen Voraussetzungen für die Weltraumfor- 
schung zu schaffen und damit auch der Förderung 
der Raumflugtechnik in den Mitgliedstaaten zu 
dienen. 

Eine Beteiligung an der extraterrestrischen und 
Raumflugforschung ist ohne gleichzeitige Verwirk- 
lichung eines Programms der Raumflugtechnik nur 
von beschränktem Wert. Diese wissenschaftlichen 
und technischen Bereiche durchdringen sich gegen- 
seitig in starkem Maße. Das raumflugtechnische 
Hilfsmittel muß einerseits den Erfordernissen der 
extraterrestrischen Forschung genügen, andererseits 
müssen auch aus der Raumflugforschung die Raum- 
flugbedingungen im Weltraum bekannt sein. Die 
drei Bereiche der Weltraumforschung sind daher 
sachlich voneinander abhängig. 

Für eine Industrienation wie die Bundesrepublik 
ist darüber hinaus die große wirtschaftliche Trag- 
weite der aus der Raumflug technik anfallenden all- 
gemeinen technischen Erkenntnisse entscheidend 
dafür, sich an raumflugtechnischen Projekten zu be- 
teiligen. Nur auf diese Weise läßt sich die Teil- 
nahme am technischen Fortschritt in der Welt ver- 
wirklichen und sicherstellen. Als Beispiel für Ent- 
wicklungen im Bereich der Raumflugtechnik, die 
außerordentlich breite Anwendung in allen Be- 
reichen der Technik finden können, seien hier nur 
erwähnt neue Werkstoffe und Legierungen, die ex- 
tremen Wärmebelastungen ausgesetzt werden kön- 
nen, sowie elektronische Verfahren der Meß- und 
Regeltechnik, die unter Verwendung der Kleinstbau- 
weise für Schaltelemente große Zuverlässigkeit auf- 
weisen. In diesem Zusammenhang sind ferner neu- 
artige Energieversorgungsanlagen zu erwähnen. Die 
Förderung der Raumflugtechnik in Verbindung mit 
der Raumflugforschung wird somit nicht nur wert- 
volle wissenschaftlich-technische Erkenntnisse brin- 
gen, sondern sich auch bis in die technischen Hilfs- 
mittel des Alltags einer modernen menschlichen Ge- 
sellschaft auswirken. 


Schließlich ist eine Beteiligung der Bundesrepublik 
an der ELDO auch aus politischen Gründen wün- 
schenswert. Die Bundesregierung hat sich zur inter- 
nationalen Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
Weltraumforschung nicht nur deshalb entschlossen, 
weil deren praktischer Nutzen für die deutsche In- 
dustrie offensichtlich ist, sondern weil die Bundes- 
republik aus eigener Kraft nicht in der Lage wäre, 
den Anschluß an die auf dem Gebiete der Welt- 
raumforschung führenden Industrienationen der 
Welt zu gewinnen und zu halten. Dieser Entschluß 
bezweckt darüber hinaus, das mit der Montan Union, 
der EWG und EURATOM begonnene europäische 
Einigungswerk auf einem der modernsten natur- 
wissenschaftlichen und technischen Gebiete fortzu- 
setzen. 

b) Vorgeschichte 

Auf britische Anregung beschlossen im Herbst 1961 
mehrere europäische Staaten die Gründung einer 
europäischen Organisation, die sich mit der Pla- 
nung, der Entwicklung und mit dem Bau von Raum- 
fahrzeugträgern befassen soll. Maßgebend für 
diesen Entschluß war die Erkenntnis, daß bei der 
rasch voranschreitenden Entwicklung der Raumflug- 
technik gemeinsame Bemühungen bessere Erfolgs- 
aussichten bieten und die für die Durchführung 
solcher Programme erforderlichen Mittel die Finanz- 
kraft eines einzelnen Staates überschreiten. Nach 
entsprechenden Vorverhandlungen fand in der Zeit 
vom 30. Oktober bis 1. November 1961 in London 
eine Regierungskonferenz statt, auf der die bri- 
tische Regierung die von ihr vorgelegten techni- 
schen Pläne erläuterte und den ersten Entwurf 
eines Regierungsabkommens zur Diskussion stellte. 
Eine daraufhin von der Bundesregierung einge- 
setzte Studienkommission namhafter Wissenschaft- 
ler kam nach eingehender Erörterung der britischen 
Pläne zu der Überzeugung, daß eine deutsche Be- 
teiligung an dem ELDO-Projekt vorteilhaft sein 
würde, weil dadurch die deutsche Forschung und 
Industrie in das in der Bundesrepublik bisher ver- 
nachlässigte Gebiet der Raumfahrttechnik einge- 
führt würde. Voraussetzung für diese positive Stel- 
lungnahme war, daß die Organisation so eng wie 
möglich mit den Vereinigten Staaten von Amerika 
Zusammenarbeiten und die Arbeit an dem geplan- 
ten Projekt nur einen ersten Schritt zu einer künf- 
tigen engeren europäischen Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete der Raumfahrttechnik darstellen solle. 
Es wurde für notwendig erachtet, daß baldmöglichst 
mit Vorstudien und mit der Ausarbeitung eines 
neuen, fortschrittlichen Programms begonnen werde. 
Außerdem wurde als Bedingung für die Mitarbeit 
ein maßgeblicher deutscher Anteil an den auszu- 
führenden Arbeiten gewünscht. Die mit der Fort- 
führung der Verhandlungen beauftragte Vorberei- 
tende Gruppe, die sich aus Delegierten der an den 
britischen Plänen interessierten Staaten zusammen- 
setzt, erzielte hierüber allgemeines Einverständnis 
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und trug dem deutschen Wunsche nach Beteiligung 
an den Arbeiten dadurch Rechnung, daß der Bun- 
desrepublik die Entwicklung und der Bau der 3. 
Stufe des geplanten Trägersystems übertragen 
wurde. 

In den folgenden Monaten arbeitete die Vorbe- 
reitende Gruppe das vorliegende Vertragswerk aus, 
das ab 29. März 1962 zur Zeichnung aufgelegt 
und bis zum 30. April 1962 von den Regierungen 
Australiens, Belgiens, Frankreichs, Großbritanniens, 
Italiens, der Niederlande und der Bundesrepublik 
unterzeichnet wurde. Australien wurde Mitglied ohne 
ohne Verpflichtung zur Beitragsleistung für das 1. Pro- 
gramm, weil es der Organisation bereits vorhan- 
dene Raketenstartanlagen und seine wissenschaft- 
lichen und technischen Erfahrungen aus der Durch- 
führung von Versuchen und deren Auswertung 
kostenlos zur Verfügung stellt. Von Großbritannien 
wurde die Blue-Streak-Rakete und von Frankreich 
die als zweite Stufe zu verwendende französische 
Rakete ohne Ersatz der bis zum 1. November 1961 
aufgewendeten Entwicklungskosten in die Gemein- 
schaft eingebracht. Beide Länder stellen darüber 
hinaus die im Anhang zu Artikel 18 auf geführten 
Anlagen zur Verfügung, die ohne Ersatz des Kapi- 
talwertes von der Organisation und allen Mitglied- 
staaten benutzt werden können. 

Inhalt des VertTagswerkes 

Das Vertragswerk sieht die Schaffung einer euro- 
päischen Organisation für die Entwicklung und den 
Bau von Raumfahrzeugträgern mit dem Sitz in Paris 
vor. Zweck der Organisation ist es, Raumfahrzeug- 
träger und deren Ausrüstung zU entwickeln und zu 
bauen, die für die praktische Verwendung und die 
Lieferung an etwaige Benutzer geeignet sind. Die 
Organisation befaßt sich nur mit der friedlichen 
Verwendung der Träger und ihrer Ausrüstung. Die 
bei den Arbeiten der Organisation erzielten Ergeb- 
nisse werden den Mitgliedstaaten nach Maßgabe 
des Übereinkommens frei zugänglich sein. 

Jeder Mitgliedstaat, der zu den Kosten eines Pro- 
gramms beiträgt, hat das Recht, der Organisation 
Personen zur Teilnahme an den Arbeiten in den 
anderen Mitgliedstaaten, einschließlich der Abschuß- 
versuche in Woomera (Australien) zu benennen. 

Das auf die Dauer von 5 Jahren angelegte Erste 
Programm befaßt sich mit der Planung, der Entwick- 
lung und dem Bau eines Raumfahrzeugträgers, der 
aus der britischen Blue-Streak-Rakete als erster 
Stufe, einer französischen Rakete als zweiter Stufe 
und einer deutschen Entwicklung als dritter Stufe 
zusammengesetzt und mit italienischen Versuchs- 
satelliten ausgerüstet werden soll. Darüber hinaus 
soll die Organisation Untersuchungen anstellen, 
welche fortgeschrittenen technischen Projekte in An- 
griff genommen werden sollen. Der Rat wird sodann 
am Ende des zweiten Jahres prüfen, welches neue 
Programm er in Angriff zu nehmen wünscht und 
welche Richtung dem Ersten Programm zu geben ist. 
Der Rat wird hierbei die erzielten Fortschritte und 
den Stand der technischen Entwicklung berücksich- 
tigen. 

Die finanziellen Verbindlichkeiten der Mitglied- 
staaten für das Erste Programm sind auf insgesamt 


70 Millionen £ veranschlagt. Falls eine Überschrei- 
tung dieser Summe droht, werden sich die Mitglied- 
staaten über die zu treffenden Entscheidungen kon- 
sultieren. Für das Beitragsaufkommen der einzelnen 
Vertragsstaaten ist nach Absatz 2 der Anlage zu 
Artikel 4 des Finanzprotokolls ein Beitragsschlüssel 
maßgebend, demzufolge der deutsche Anteil 18,92 ®/o 
beträgt. Nach Absatz 1 c der Anlage zum Finanzpro- 
tokoll sind allerdings die Beitragsanteile der an der 
Organisation zunächst nicht teilnehmenden Staaten 
(Österreich, Norwegen, Spanien, Schweden, Schweiz 
und unter Umständen auch Dänemark, das an den 
Verhandlungen der Vorbereitenden Gruppe als Be- 
obachter teilnimmt) — insgesamt ll,91®/o — 

zwischen Großbritannien, Frankreich und der Bun- 
desrepublik pro rata aufzuteilen, Der deutsche An- 
teil wird sich daher voraussichtlich auf 22,01 Vo 
stellen. Er weicht damit nur geringfügig von dem 
bei der Europäischen Organisation für Weltraum- 
forschung (ESRO) vorgesehenen Prozentsatz von 
21,62 ®/o ab. Unter Berücksichtigung des Gesamtauf- 
kommens von 70 Millionen £ in 5 Jahren bemißt 
sich demnach der deutsche Beitrag auf insgesamt 
etwa 170 Millionen DM. 

Bis zum Inkrafttreten des Übereinkommens werden 
die Mitgliedstaaten die ihnen übertragenen Ent- 
wicklungsarbeiten auf eigene Kosten ausführen und 
für die Mitarbeit im ELDO-Sekretariat Personal zur 
Verfügung stellen. Durch entsprechende Beschlüsse 
der Vorbereitenden Gruppe ist sichergestellt, daß 
die Beträge, welche die Mitgliedstaaten mit Zustim- 
mung der Vorbereitenden Gruppe ab 1. November 
1961 verauslagt haben, auf die nach Inkrafttreten 
des Übereinkommens fällig werdenden Beiträge an- 
gerechnet werden. Zur Bestreitung der hiernach von 
der Bundesregienmg im Rechnungsjahr 1962 vor- 
zuschießenden Kosten konnten die im Haushalts- 
plan 1962 bei Kapitel 31 04 Titel 677 (Beitrag an 
ELDO) mit einem qualifizierten Sperrvermerk be- 
reitges teilten 20 Millionen DM wegen der die Vor- 
leistungen nicht deckenden Zweckbestimmung nicht 
in Anspruch genommen werden. Unter Anrechnung 
auf diese Mittel wurden außerplanmäßig bei Ka- 
pitel 31 04 Titel 678 apl. 4 327 088,98 DM zur Ver- 
fügung gestellt und verausgabt. Für die von der 
Bundesregierung im Rechnungsjahr 1963 zu erbrin- 
genden Vorleistungen bzw. Beitragszahlungen, falls 
das Übereinkommen in diesem Jahr in Kraft tritt, 
sind im Haushaltsplan für das Rechnungsjahr 1963 
bei Kapitel 3103 Titel 677 34 604 200 DM bereit- 
gestellt worden. 

Die Organisation besitzt Rechtspersönlichkeit. Sie 
kann Verträge schließen, bewegliches und unbe- 
wegliches Eigentum erwerben und darüber ver- 
fügen sowie vor Gericht stehen. In einem zwischen 
den Mitgliedstaaten zu schließenden Protokoll sol- 
len die Vorrechte und Befreiungen der Organisa- 
tion, ihrer Bediensteten und der Vertreter der Mit- 
gliedstaaten festgelegt werden. Die Aufgaben der 
Organisation werden von einem aus je zwei Dele- 
gierten jedes Mitgliedstaates bestehenden Rat und 
einem Generalsekretär wahrgenommen, dem ein 
Technischer Direktor, ein Verwaltungsdirektor und 
das erforderliche Personal zur Seite stehen. Der Rat 
ist das oberste Organ der Organisation. Ihm ob- 
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liegt die Beschlußfassung in allen bedeutsamen 
technischen und Verwaltungsangelegenheiten. Der 
Generalsekretär ist der leitende Bedienstete der 
Organisation und ihr gesetzlicher Vertreter. Für 
Streitigkeiten zwischen den Mitgliedstaaten oder 
von Mitgliedstaaten mit der Organisation über die 
Auslegung oder Anwendung des Übereinkommens 
ist die Einsetzung eines Schiedsgerichtes vorge- 
sehen, sofern eine der Parteien dies beantragt und 
eine andere Art der friedlichen Beilegung nicht er- 
reicht wird. Das Übereinkommen ist für die Dauer 
von 5 Jahren unkündbar. Danach kann es von 
jedem Mitgliedstaat schriftlich gekündigt werden. 
Hat ein Mitgliedstaat zugestimmt, an einem Pro- 
gramm teilzunehmen, kann er vor dessen Abschluß 
nicht aus der Organisation austreten. 

II. Bemerkungen zu den einzelnen Teilen 
des Vertrags Werkes und zu den Einzel- 
bestimmungen 

1, Das am 29. März 1962 von der Bundesrepublik 
Deutschland Unterzeichnete Übereinkommen über die 
Gründung einer Europäischen Organisation für die 
Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugträgern 
(ELDO) 

Artikel 1 

spricht aus, daß eine Organisation für die Entwick- 
lung und den Bau von Raumfahrzeugträgern ge- 
gründet wird. Sitz der Organisation ist Paris. 

Artikel 2 

erläutert in Absatz 1 den Zweck der Organisation, 
Raumfahrzeugträger und deren Ausrüstung zu ent- 
wickeln und zu bauen, die für die praktische Ver- 
wendung und die Lieferung an Benutzer geeignet 
sind. 

Absatz 2 hebt die friedliche Zwecksetzung der Orga- 
nisation hervor. 

Absatz 3 sagt aus, daß alle Arbeitsergebnisse den 
Mitgliedstaaten der Organisation nach Maßgabe des 
Übereinkommens frei zugänglich sind. 

Absatz 4 legt die Verpflichtung der Organisation 
fest, um die koordinierte Entwicklung technischer 
Verfahren, die für ihre Tätigkeit in den Mitglied- 
staaten von Belang sind, bemüht zu sein und den 
Mitgliedstaaten auf Antrag zu helfen, die im Laufe 
ihrer Arbeit angewandten oder entwickelten tech- 
nischen Verfahren zu benutzen. 

Artikel 3 

regelt die Mitgliedschaft in der Organisation. Mit- 
glieder sind zunächst alle Staaten, die an der Lon- 
doner Konferenz beteiligt waren, das Übereinkom- 
men bis zum 30. April 1962 unterzeichnet haben und 
dieses ratifizieren. Unterzeichnerstaaten — neben der 
Bundesrepublik — sind Australien, Belgien, Frank- 
reich, Italien, die Niederlande und Großbritannien. 
Von diesen Staaten haben Australien und Großbri- 
tannien das Übereinkommen bereits ratifiziert. Wei- 
tere Staaten können dem Übereinkommen unter den 
vom Rat festzusetzenden Bedingungen beitreten. 


Artikel 4 

verpflichtet die Vertragsstaaten an dem in Artikel 16 
umschriebenen und durch das Protokoll „über be- 
stimmte Verantwortlichkeiten im Zusammenhang 
mit dem Ersten Programm" ergänzten Ersten Pro- 
gramm teilzunehmen (Absatz 1). 

Absatz 2 bestimmt, daß weitere Programme vom Rat 
beschlossen werden. Gedacht ist an die Ausarbei- 
tung fortschrittlicher Projekte, die den neuen tech- 
nischen Anforderungen entsprechen, wobei als 
mögliche Aufgabenstellungen eine Wiedergewin- 
nung der ersten Stufe des Trägersystems und die 
Verwendung hochenergetischer Antriebe in Betracht 
kommen könnten. 

Absatz 3 räumt den Mitgliedstaaten die Möglichkeit 
ein, sich der Teilnahme an weiteren Programmen 
durch die Erklärung, nicht interessiert zu sein, zu 
entziehen. 

Artikel 5 

Absätze 1 und 2 sprechen aus, daß die Organisation 
möglichst die den Mitgliedstaaten zur Verfügung 
stehenden Anlagen benutzen soll, erforderlichenfalls 
aber auch zusätzliche Anlagen errichten kann. 

Absatz 3 legt fest, daß jeder an einem Programm 
teilnehmende Mitgliedstaat berechtigt ist, die im 
Rahmen dieses Programms errichteten oder von 
einem anderen Mitgliedstaat zur Verfügung ge- 
stellten Anlagen für eigene friedliche Zwecke zu be- 
nutzen. Die Mitgliedstaaten, die Anlagen zur Ver- 
fügung gestellt haben, behalten jedoch das Recht, 
diese unter Berücksichtigung ihrer vertraglichen 
Vereinbarung mit der Organisation nach Gutdünken 
und mit Vorrang zu benutzen, 

Artikel 6 

enthält Bestimmungen über die Arbeitsverteilung 
und die Auftragsvergabe. Zur Durchführung des 
Ersten Programms werden jedem Mitgliedstaat be- 
stimmte Arbeiten zugeteilt. Die auf Kosten der Or- 
ganisation auszuführenden Aufträge werden grund- 
sätzlich von den Regierungen der Mitgliedstaaten 
vergeben (Absatz 1). 

Die Organisation kann jedoch im Einvernehmen mit 
der Regierung des Staates, in dessen Hoheitsgebiet 
die Arbeiten durchzuführen sind, Aufträge auch un- 
mittelbar vergeben (Absatz 2). 

Absatz 3 bestimmt, daß dem Rat die zweckmäßige 
Verteilung der Arbeiten für die weiteren Pro- 
gramme zusteht. Er erläßt auch die Vorschriften für 
die Vergabe dieser Aufträge (Absatz 4). 

Artikel 7 

statuiert das Recht der zu den Kosten eines Pro- 
gramms beitragenden Mitgliedstaaten, der Organi- 
sation eine begrenzte Anzahl von Personen für die 
Teilnahme an den Arbeiten in staatlichen Einrich- 
tungen und nichtstaatlichen Organisationen der 
anderen Mitgliedstaaten zu benennen. Die Mitglied- 
staaten sollen dadurch die Möglichkeit erhalten, 
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Fachkräfte auch auf den Arbeitsgebieten auszubil- 
den, auf denen sie selbst nicht tätig werden. Die 
Teilnahme an den Arbeiten bedarf einer Genehmi- 
gung des Mitgliedstaates, in dessen Zuständigkeits- 
bereich die Einrichtungen oder Organisationen, in 
denen die Arbeiten vorgenommen werden, sich be- 
finden, 

Artikel 8 

enthält in Absatz 1 die Bestimmungen für den In- 
formationsaustausch zwischen der Organisation und 
den Mitgliedstaaten und zwischen den Mitglied- 
staaten untereinander. Wesentlich ist, daß unter die 
zur Verfügung zu stellenden Informationen nach 
Buchstabe c auch solche Erfindungen fallen, die 
durch Patente oder andere Formen des Rechts- 
schutzes gedeckt sind. Buchstaben d und e enthalten 
nähere Regelungen für die Verwendung der über- 
lassenen Informationen. Von Bedeutung ist hierbei, 
daß die Bedingungen, zu denen die gewonnenen In- 
formationen für Zwecke außerhalb der Bereiche der 
Weltraumtechnologie verwendet werden dürfen, in 
einem zwischen allen Mitgliedstaaten zu verein- 
barenden Protokoll festgelegt werden. Nach den 
hierzu in der Vorbereitenden Gruppe geführten 
Verhandlungen ist vorgesehen, daß der Inhaber 
einer Information grundsätzlich berechtigt, aber 
auch verpflichtet ist, den in Artikel B aufgeführten 
Personen unter wirtschaftlich angemessenen Bedin- 
gungen ein Benutzungsrecht einzuräumen. Einigen 
sich der Berechtigte und der Interessent über die 
Angemessenheit der Bedingungen nicht, so soll 
hierüber ein Gremium von drei Schiedsgutachtem 
entscheiden. 

Buchstabe f bestimmt, daß selbst nach Auflösung 
der Organisation die Preisgabe von Informationen 
an einen Nichtmitgliedstaat oder einen an dem be- 
treffenden Programm nicht teilnehmenden Mitglied- 
gliedstaat oder an andere als die in Buchstabe e (ii) 
bezeichneten Personen grundsätzlich unzulässig ist. 
Buchstabe g bestimmt, daß die in einem Raumfahr- 
zeugträger verwendeten Informationen, soweit sie 
nicht aus der Ausführung von Aufträgen für die 
Organisation oder aus den vor Inkrafttreten des 
Übereinkommens zur Entwicklung der Blue-Streak- 
Rakete oder der als zweiter Stufe verwendeten fran- 
zösischen Rakete durchgeführten Arbeiten her- 
rühren, den Mitgliedstaaten nicht ohne Zustimmung 
des Berechtigten zugänglich gemacht werden dürfen. 

Absatz 2 gibt die Möglichkeit, gewisse Geheim- 
haltungsvorschriften zu erlassen und verpflichtet die 
Mitgliedstaaten, geeignete Maßnahmen zum Schutz 
geheimhaltungsbedürftiger Informationen zu treffen 
und den insoweit vom Rat erlassenen Vorschriften 
Wirksamkeit zu verleihen. 

Artikel 9 

gibt jedem Mitgliedstaat das Recht, sich die auf 
Grund eines von ihm mitfinanzierten Programms 
entwickelten Träger und Ausrüstungen für friedliche 
Zwecke zu beschaffen. Die Regierungen sollen sich 
dafür einsetzen, daß die Kosten auf der gleichen 
Grundlage wie die Beschaffungskosten für die Or- 


ganisation oder den Mitgliedstaat, in dessen Ho- 
heitsgebiet die Ausrüstungsgegenstände hergestellt 
werden, errechnet werden. 

Artikel 10 

bestimmt, daß bei gewerblicher Verwertung eines 
gemeinschaftlich entwickelten Raumfahrzeugträgers 
allen Mitgliedstaaten, die an den Kosten des ent- 
sprechenden Programms beteiligt sind, Gelegenheit 
zu geben ist, sich zu angemessenen Bedingungen an 
der Verwertung zu beteiligen. 

Artikel 11 

behält dem Rat die Befugnis vor, die Bedingungen 
für die Lieferung von Trägern und Ausrüstungs- 
gegenständen an Nichtmitgliedstaaten oder an in- 
ternationale Organisationen festzulegen. 

Artikel 12 

gibt der Organisation das Recht, mit Nichtmitglied- 
staaten, Staatenverbänden oder internationalen 
Organisationen zusammenzuarbeiten, wenn der Rat 
entsprechende Abkommen abgeschlossen hat (Ab- 
satz 1). 

In Absatz 2 wird die möglichst enge Zusammenarbeit 
mit der im Aufbau begriffenen Europäischen Orga- 
nisation für Weltraumforschung (ESRO) empfohlen. 
Zu diesem Zwecke soll der Rat der Europäisd^en 
Weltraumforschungs-Organisation die Bildung eines 
gemeinsamen Koordinierungsausschusses Vorschlä- 
gen. 

Artikel 13 

führt als Organe der Organisation den Rat und den 
Generalsekretär auf. Dem Generalsekretär stehen 
ein Technischer Direktor, ein Verwaltungsdirektor 
und das erforderliche Personal zur Seite. 

Artikel 14 

Absatz 1 legt die Zusammensetzung des Rates fest. 

Absatz 2 zählt die Aufgaben des Rates auf, zu denen 
vor allem die Beschlußfassung in allen bedeutsamen 
technischen und Verwaltungsangelegenheiten gehört. 
Absatz 3 behandelt die Willensbildung im Rat. Da- 
nach hat jeder Mitgliedslaat im Rat eine Stimme. 
Er kann jedoch über Fragen eines Programms nur 
dann mitstimmen, wenn er zu diesem Programm 
einen Beitrag geleistet hat und seine etwaigen Bei- 
tragsrückstände die Summe der Beiträge nicht über- 
steigen, die für das laufende und für das vorherge- 
hende Rechnungsjahr zu entrichten waren. Be- 
schlüsse des Rates bedürfen in der Regel der ein- 
fachen Mehrheit der Stimmen aller Mitgliedstaaten. 
Bestimmte Entscheidungen wie u. a. die Aufnahme 
neuer Mitglieder, die Preisgabe von Informationen 
an Nichtmitgliedstaaten, die Lieferung von Raum- 
fahrzeugträgern und Zubehör an Dritte, die Zusam- 
menarbeit mit anderen Staaten oder Organisationen 
sowie Ergänzungen des Finanzprotokolls können nur 
einstimmig getroffen werden. Während des Ersten 
Programms bedürfen darüber hinaus bestimmte Be- 
schlüsse wie die Annahme des jährlichen Haushalts- 
plans und die Festlegung der Forschungs-, Entwick- 
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lungs- und Bauvorhaben einer qualifizierten Zwei- 
drittel-Mehrheit, in der die Stimmen derjenigen Mit- 
gliedstaaten enthalten sein müssen, deren Beiträge 
zusammen mindestens 85 ^/o der Gesamtbeiträge zur 
Organisation ausmachen. Eine einfache Zweidrittel- 
Mehrheit erfordern u. a. die Verteilung der durchzu- 
führenden Arbeiten unter die Mitgliedstaaten, die 
Ernennung und Entlassung des Generalsekretärs des 
technischen Direktors, des administrativen Direktors, 
der Ausschluß eines Mitgliedstaates nach Artikel 24 
und die Empfehlung von Änderungen der Konvention. 
Jeder Mitgliedstaat kann sich durch die Erklärung, 
nicht interessiert zu sein, einer Abstimmung ent- 
halten. Buchstabe f legt fest, wann der Rat verhand- 
lungs- und beschlußfähig ist. Buchstabe g gibt jedem 
Unterzeichnerstaat das Recht, bis zur Hinterlegung 
der Ratifikationsurkunde an den Sitzungen des Rates 
ohne Stimmrecht teilzunehmen. 

Absatz 4 enthält die Regeln für das Zusammentreten 
des Rates. 

Absatz 5 bestimmt, daß der Rat seinen Vorsitzenden 
und zwei Stellvertreter für jeweils ein Jahr zu wäh- 
len hat. 

Absatz 6 sieht vor, daß der Rat eine Geschäfts- und 
eine Finanzordnung erläßt. 

Artikel 15 

Absatz 1 legt das Recht des Rates fest, den General- 
sekretär mit Zweidrittel-Mehrheit zu ernennen. 

Absätze 2, 3 und 4 erläutern die Stellung des Gene- 
ralsekretärs und regeln seinen Verantwortungsbe- 
reich. 

Absatz 5 bestimmt, daß der Generalsekretär vom 
Rat so bald wie möglich nach dem Inkrafttreten des 
Übereinkommens ernannt wird. 

Absatz 6 spricht aus, daß dem Generalsekretär ein 
Technischer Direktor, ein Verwaltungsdirektor, ein 
Sekretariat und das vom Rat gebilligte Personal zur 
Seite stehen. 

Absatz 7 enthält Bestimmungen für die Ernennung 
des Technischen und des Verwaltungsdirektors. 

Absätze 8 und 9 zählen die Aufgaben des Techni- 
schen Direktors auf. 

Absatz 10 gewährt dem Personal der Organisation 
zur Sicherstellung einer ausreichenden technischen 
Kontrolle und Koordinierung der Arbeiten unmit- 
telbaren Zugang zu allen auf Grund des Über- 
einkommens durchgeführten Arbeiten. 

Absatz 11 umschreibt den internationalen Status 
des Personals. Dem Verbot der Entgegennahme von 
Weisungen von Stellen außerhalb der Organisation 
entspricht die Verpflichtung der Mitgliedstaaten, 
den internationalen Status der Bediensteten zu 
achten und Beeinflussungen zu unterlassen. 

Absatz 12 enthält Regeln für die Einstellung der 
Bediensteten. Dabei ist von Bedeutung, daß die 
Mitgliedstaaten bei der Verteilung der Stellen ange- 
messen, d. h. entsprechend ihrer Beitragsleistung 
berücksichtigt werden sollen. Maßgebend für die 
Einstellung ist jedoch in jedem Falle die fachliche 
Eignung der Bewerber. 


Artikel 16 

befaßt sich mit den technischen Programmen der 
Organisation. 

Absatz 1 enthält die Umschreibung des Ersten 
Programms. Weiteren Aufschluß hierüber gibt 
das Protokoll über bestimmte Verantwortlich- 
keiten im Zusammenhang mit dem Ersten Programm, 
wonach u. a. die Planung, Entwicklung und der Bau 
der dritten Stufe des Trägersystems unter der Leitung 
von Behörden und Organisationen der Bundesrepu- 
blik Deutschland erfolgt. 

Absatz 2 enthält Bestimmungen über die Entwick- 
lungsabschüsse der verschiedenen Stufen und des 
fertigen Trägers. 

Absatz 3 behandelt die Untersuchungen über etwaige 
neue Programme und eine spätere Neuorientierung 
des Ersten Programms. 

Absatz 4 verweist wegen der Finanzierung des 
Ersten Programms auf das Finanzprotokoll. 

Absatz 5 sieht vor, daß die für die Untersuchung 
neuer Programme aus Mitteln des Ersten Programms 
gemachten Aufwendungen diesem wieder zufließen 
sollen, sobald ein neues Programm beschlossen 
wird. 

Artikel 17 

legt fest, daß die in einem Mitgliedstaat geplanten 
Arbeiten der Organisation nach Maßgabe des Über- 
einkommens und zu Bedingungen durchgeführt wer- 
den müssen, die mit diesem zu vereinbaren sind. 

Artikel 18 

spricht in Absatz 1 aus, daß die in dem beigefügten 
Verzeichnis enthaltenen, von den Mitgliedstaaten 
vor dem 1. November 1961 errichteten Anlagen der 
Organisation für das Erste Programm unentgeltlich 
zur Verfügung gestellt werden. 

Absatz 2 regelt die Beitragsleistung und die Erstat- 
tung aller von den einzelnen Staaten ab l. Novem- 
ber 1961 für Organisationszwecke, Kapitalkosten und 
Betriebskosten verauslagten Beträge. Diese Aufwen- 
dungen werden allerdings nur erstattet, wenn sie 
ordnungsgemäß belegt werden. Durch entsprechende 
Beschlüsse der Vorbereitenden Gruppe ist sicher- 
gestellt, daß nur diejenigen Aufv/endungen geltend 
gemacht werden können, die nach einem bestimmten 
Verfahren von der Vorbereitenden Gruppe aus- 
drücklich gebilligt wurden. 

Absatz 3 gibt Australien in Anbetracht seiner in die 
Organisation eingebrachten Abschuß- und Hilfs- 
anlagen das Recht, am Ersten Programm ohne wei- 
teren finanziellen Beitrag teilzunehmen. Die Bedin- 
gungen für die Teilnahme Australiens an weiteren 
Programmen sollen später in Verhandlungen zwi- 
schen den beteiligten Regierungen festgelegt werden. 

Absatz 4 sieht vor, daß im Haushaltsplan für das 
Erste Programm die Mittel für die Untersuchung 
über die Vorschläge für ein weiteres Programm vor- 
zusehen sind. 

Absatz 5 bestimmt, daß die Finanzierung der 
weiteren Programme auf Grund eines revidierten 
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Beitragsschlüssels nach Maßgabe des Finanzproto- 
kolls erfolgen soll. 

Artikel 19 

verweist hinsichtlich der im Abkommen verwendeten 
Definitionen auf die dieser Vorschrift beigefügte 
Anlage. 

Artikel 20 

regelt die Rechtsstellung der Organisation und be- 
stimmt, daß die Vorrechte und Befreiungen der 
Organisation, ihrer Bediensteten und der Vertreter 
der Mitgliedstaaten sowie der gemäß Artikel 7 an 
den Arbeiten der Organisation teilnehmenden Grup- 
pen von Personen in einem zwischen allen Mitglied- 
staaten zu vereinbarenden Protokoll festgelegt 
werden. 

Artikel 21 

enthält das Verfahren für Änderungen des Über- 
einkommens. Jeder Änderungswunsch wird zunächst 
im Rat behandelt. Befürwortet der Rat eine Änderung, 
wozu eine Zweidrittelmehrheit erforderlich ist, so 
bedarf diese der schriftlichen Ännahme durch alle 
Mitgliedstaaten. Für eine Änderung des Finanz- 
protokolls ist ein einstimmiger Beschluß des Rates 
erforderlich. Tritt ein Mitgliedstaat der Organisation 
nach Inkrafttreten des Übereinkommens bei, wird 
angenommen, daß er mit den bis dahin durch- 
geführten Änderungen des Übereinkommens einver- 
standen ist. Die erfolgten Änderungen werden ihm 
daher lediglich notifiziert. 

Artikel 22 

sieht für Streitigkeiten über die Auslegung oder 
Anwendung des Übereinkommens die Einsetzung 
eines Schiedsgerichts vor, sofern sich die Parteien 
nicht auf eine andere Art der friedlichen Beilegung 
einigen (Absatz 1). 

Absatz 2 regelt die Besetzung des Schiedsgerichts 
und die Benennung seiner Mitglieder. 

Absatz 3 trifft Bestimmungen für das Schiedsver- 
fahren und ermächtigt das Schiedsgericht, seine 
eigene Verfahrensordnung aufzustellen. 

Artikel 23 

regelt den Austritt aus der Organisation. Er ist 
frühestens möglich, nachdem das Übereinkommen 
fünf Jahre lang in Kraft gewesen ist. Hat ein Mit- 
gliedstaat zugestimmt, an einem Programm teilzu- 
nehmen, kann er vor dessen Abschluß nicht aus der 
Organisation austreten. Die Folgen des Ausschei- 
dens werden vom Rat im Einvernehmen mit dem 
ausscheidenden Staat geregelt. 

Artikel 24 

spricht aus, daß ein Mitgliedstaat, der seinen Ver- 
pflichtungen aus dem Übereinkommen nicht nach- 
kommt, seine Mitgliedschaft in der Organisation 
verliert, wenn der Rat dies mit Zweidrittelmehrheit 
beschließt. 


Artikel 25 

bestimmt, daß die Organisation jederzeit durch Ver- 
einbarung zwischen den Mitgliedstaaten aufgelöst 
werden kann. Sofern keine andere Regelung getrof- 
fen ist, obliegt im Benehmen mit der Organisation 
die Abwicklung dem Staat, in dem die Organisation 
z. Z. der Abwicklung ihren Sitz hat. 

Artikel 26 

behandelt die Unterzeichnung des Übereinkommens 
und der ihm beigefügten Protokolle. 

Artikel 27 

enthält den Ratifizierungsvorbehalt und Vorschriften 
über die notwendige Hinterlegung der Ratifikations- 
und Vertragsurkunden. 

Artikel 28 

behandelt den Zeitpunkt des Inkrafttretens des Über- 
einkommens und der ihm beigefügten Protokolle. 

Artikel 29 

verpflichtet die Regierung Großbritanniens, den 
Unterzeichnerstaaten die Hinterlegung jeder Ratifi- 
kationsurkunde und das Inkrafttreten des Über- 
einkommens sowie allen Mitgliedstaaten die Hinter- 
legung von Beitrittsurkunden zu notifizieren. Die 
Mitgliedstaaten sind ferner von jeder Kündigung 
des Übereinkommens und von jeder Beendigung 
der Mitgliedschaft zu unterrichten. 

Artikel 30 

bestimmt, daß das Übereinkommen und seine Proto- 
kolle nach ihrem Inkrafttreten gemäß Artikel 102 
der Charta der Vereinten Nationen bei deren Gene- 
ralsekretär registriert werden. 

2. Anhang zu Artikel 18 des Übereinkommens 

Der Anhang zu Artikel 18 des Übereinkommens 
enthält die Liste der Einrichtungen, die von den 
Mitgliedstaaten vor dem 1. November 1961 geschaf- 
fen wurden und allen Mitgliedstaaten gemäß Ar- 
tikel 18 Abs. 1 des Übereinkommens ohne Ersatz 
des Kapitalwertes zur Verfügung stehen. 

3. Anhang zu Artikel 19 des Übereinkommens 

Der Anhang enthält Begriffsbestimmungen, die im 
Übereinkommen verwendet werden. 

4. Finanzprotokoll zum Übereinkommen nebst Anlage 

Das Protokoll enthält einige Grundregeln für die 
Finanzverwaltung der Organisation, deren Einzel- 
heiten der Finanzordnung und ihren Ausführungs- 
bcstimmungen Vorbehalten bleiben. 

Artikel 1 

enthält einige Grundsätze für die Aufstellung und 
Ausführung des Haushaltsplans. Er bestimmt in 
Absatz 1, daß das Haushaltsjahr dem Kalenderjahr 
entspricht. 
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Absatz 2 verpflichtet den Generalsekretär, alljährlich 
bis zum 1. 'September dem Rat genaue Voranschläge 
über Einnahmen und Ausgaben für das folgende 
Rechnungsjahr vorzulegen. Die Ansätze werden zu- 
nächst vom Finanzausschuß (Artikel 5) und dann 
vom Rat geprüft und von diesem genehmigt. 

Absatz 3 legt fest, daß Haushaltsvoranschläge in 
Kapitel zu gliedern und Übertragungen innerhalb 
des genehmigten Haushaltsplans nur mit Ermächti- 
gung des Finanzausschusses zulässig sind. 

Absatz 4 sieht vor, daß die Vorbereitung und Durch- 
führung des Haushaltsplans gemäß der in Artikel 3 
vorgesehenen Finanzordnung zu erfolgen hat. 

Absatz 5 veranschlagt die Kosten für die in Ar- 
tikel 16 des Übereinkommens vorgesehene Unter- 
suchung über die Möglichkeiten künftiger Pro- 
gramme und über den Bedarf an Trägern und 
Abschußplätzen auf 2 Millionen £. Die Bestimmung 
legt zugleich fest, daß bis zu dieser Höchstsumme die 
Mittel für die vorgesehene Untersuchung in An- 
spruch genommen werden können. 

Artikel 2 

Absatz 1 statuiert das Recht des Rates, den General- 
sekretär um die Vorlage eines Nachtragshaushalts- 
plans zu ersuchen, wenn sich dies als notwendig 
erweisen sollte. 

Absatz 2 trifft dafür Vorsorge, daß eine Ent- 
schließung, deren Durchführung zusätzliche Aus- 
gaben erfordern würde, nur dann als vom Rat 
genehmigt gilt, wenn zugleich die erforderlichen 
Mittel bereitgestellt werden. 

Artikel 3 

enthält die Ermächtigung zur Schaffung eines Finanz- 
ausschusses, dessen Aufgaben in der vom Rat zu 
erlassenden Finanzordnung festgelegt werden. Die 
Finanzordnung soll ferner alle für die wirksame 
Finanzverwaltung der Organisation erforderlichen 
Bestimmungen enthalten. 

Artikel 4 

regelt die Finanzierung der Programme. Die Be- 
stimmung sieht in Absatz 1 vor, daß für die Periode 
vom 31. Oktober 1961 bis zum 31. Dezember 1962 
vorläufige Haushaltsvorkehrungen getroffen wer- 
den, in die auch die seit 31 . Oktober 1961 angefallenen 
Entwicklungskosten für den als Erstes Programm 
vorgesehenen Raumfahrzeugträger einzuschließen 
sind. Die auf Grund dieser Vorkehrungen vom Rat 
nach Inkrafttreten des Übereinkommens genehmig- 
ten Ausgaben sollen durch die in Absatz 1 der 
Anlage zum Finanzprotokoll vorgesehenen Beiträge 
der Mitgliedstaaten gedeckt werden. Danach gelten 
für die erstmalige Festsetzung der Beiträge die in 
Absatz 2 der Anlage aufgeführten Prozentsätze. 
Nachdem Österreich, Norwegen, Spanien, Schweden, 
die Schweiz und Dänemark das Übereinkommen 
bisher nicht gezeichnet haben, wird sich bei einer 
pro-rata-Aufteilung des fehlenden Beitragsanteils 
von insgesamt 11,91 ^*/o unter Großbritannien, Frank- 
reich und die Bundesrepublik der deutsche Beitrags- 


anteil voraussichtlich um 3,09 auf insgesamt 
22,01 ^’/o erhöhen. 

Absatz 2 bestimmt, daß die Finanzierung des Ersten 
Programms für die im Anschluß an die Vorläufigen 
Haushalts Vorkehrungen folgenden Jahre auf Grund 
der in Absatz 2 der Anlage enthaltenen Tabelle 
erfolgen soll. Die Anteile der nicht beigetretenen 
Staaten werden auch hier unter die Bundesrepublik, 
Frankreich und Großbritannien aufgeteilt. 

Absatz 3 legt fest, daß für die Finanzierung der 
weiteren Programme der Rat allen Mitgliedstaaten 
einen revidierten Beitragsschlüssel zur Annahme 
empfehlen wird. 

Absatz 4 befaßt sich mit dem Einfluß auf die Bei- 
träge der Mitgliedstaaten, wenn ein Staat nach dem 
31. Dezember 1962 der Organisation beitritt. 

Absatz 5 legt für die Gesamtheit der finanziellen 
Verbindlichkeiten der Mitgliedstaaten für das auf 
5 Jahre bemessene Erste Programm eine Ausgaben- 
höhe von höchstens 70 Millionen £ fest. Eine Über- 
schreitung dieser Summe macht neue Konsulta- 
tionen zwischen den Mitgliedstaaten erforderlich. 


Artikel 5 

befaßt sich mit der Zahlung der Beiträge. Er be- 
stimmt in Absatz 1, daß der Finanzausschuß in Kon- 
sultation mit dem Generalsekretär die Modali- 
täten der Beitragsentrichtung festzulegen hat. Die 
Höhe der Beiträge wird den Mitgliedstaaten vom 
Generalsekretär mitgeteilt, der die Teilbeträge 
gleichmäßig von allen Mitgliedstaaten abzurufen 
hat. 

Absatz 2 stellt fest, daß der Haushaltsplan der Orga- 
nisation in Rechnungseinheiten aufgestellt wird, die 
dem Gegenwert von 0,88867088 Gramm Feingold 
(gegenwärtig — 1 US Dallar = 4 DM) entsprechen. 

Absatz 3 enthält Bestimmungen darüber, in welcher 
Währung die Beitragszahlungen zu entrichten sind. 

Artikel 6 

sieht vor, daß der Rat auf Empfehlung des Finanz- 
ausschusses einen Betriebsmittelfonds schaffen kann, 
der nach Maßgabe der für die Organisation zu er- 
lassenden Finanzordnung zu verwalten ist. 

Artikel 7 

verpflichtet in Absatz 1 den Generalsekretär, für 
eine einwandfreie Buchführung zu sorgen. 

Absatz 2 enthält die Grundsätze für die Rechnungs- 
prüfung der Organisation. 

Absatz 3 legt dem Generalsekretär die Verpflich- 
tung auf, den Rechnungsprüfern alle Auskünfte zu 
erteilen und ihnen jede Hilfe zu gewähren, deren 
sie zur Erfüllung ihrer Aufgaben bedürfen. 

5. Das Protokoll über bestimmte Verantwortlich- 
keiten im Zusammenhang mit dem Ersten Programm 

Das Protokoll überträgt bestimmten Mitgliedstaaten 
die Verantwortung für die Durchführung von 
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Arbeiten im Rahmen des Ersten Programms, soweit 
eine solche Arbeitsteilung nicht bereits durch 
Artikel 16 der Konvention erfolgt ist. Artikel 16 
weist die Arbeiten an der ersten Stufe Großbritan- 
nien, an der zweiten Stufe Frankreich zu und 
bestimmt, daß die Erprobungsabschüsse der ersten 
Stufe und der vollständigen Rakete in Woomera 


(Australien) durchgeführt werden. Das Protokoll 
selbst stellt fest, welche der im Rahmen-des Ersten 
Programms verbleibenden Aufgaben unter deut- 
scher (dritte Stufe), italienischer (Satellit), belgischer 
(Bodenleitstellen) und holländischer (Langstrecken- 
Fernmeß Verbindungen) Leitung diirchgeführt wer- 
den sollen. 
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